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ENGLISH pyccknm
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS OCHOBHBbIE YKA3AHUA MO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

I'Ipvl NOoNb30BaHUN OAHHLIM 3NIEKTPOTEXHUYECKUM ych0I7ICTBOM cnepyet
cobntofaTe OCHOBHbIE Mepbl 6e3onacHocTw, npuBeaeHHble HNXe.

O3HakoMbTEeCh C HUMU Mepen paboTo Ha LIBEMHOM MalUMHE.

ONMACHO- ans chwkeHus pucka nopakeHusi aNeKTpUYECTBOM:

1. LUBeNHyto MalIVHY HUKOTAA He ocTaBnavTe 6e3 BHUMaHWS BO BKIIOYEHHOM COCTOSHUN. HemeaneHHo
BblHMMaWTe LWTencenb MallviHbl U3 3NEeKTPUYECKON po3eTky nocne paboTbl Ha MalUMHe 1 Nepes YNCTKON
WARN|NG - To reduce the risk of burns, fire, electric shock, or injury to persons: BHUMAHUE [nsa cHUXeHUs pucka 3aropaHus, noxapa, nopaxeHus anNeKTpU4eckUM TOKOM U

1. Do noﬁ?cljlow to be used as a toy. Close attention is necessary when this sewing machine is used by or TpaBMm y paboTatoLmux:
near children.

When using an electrical appliance, basic safety precautions should always be followed, including
the following: Read all instructions before using your household sewing machine.
DANGER- 7o reduce the risk of electric shock :

This sewing machine should never be left unattended when plugged in. Always unplug this sewing machine
from the electric outlet immediately after using and before cleaning.

° ! . . . 1. He no3BonsanTe ncnonb3oBaTtb MalUMHy B kavyecTBe urpyLiku. Heobxoamma ocobasi BHUMaTeNbHOCTb

2. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical 6 O
sensory or mental capabilities or lack of experience’and knowledge if they have been given 1pyt padoTe Ha LIBENHOM MALLMHE PS/IoM C AETbMU.
superwysion or instrucgion concerning use o?the appliance in a safe wa aynd understar?d the hazards 2. 370T Np 16O p He MpefHa3H aye H [ UCNOMb30B aHUS eTbMU MNa fjlle YeM 8 NeT 1 MLaM 1 C OrpaHNyeHHbIMM (PU3NYECK UMK,
involved. Child hall not ol ith th i Cleani d y an t hall not b d CEHCOPHBLIM 1 N YMCTBEHHBIM 11 CM 0COD HOCTAMM WA 1 C HE AOCTa TKOM OMbITa WAW 3 HAHU I, ECIIN OHW H € BbInn MOA KOH TPoneM 1
involved. Children shall not play wi € appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made PYKOBOZCTBOM MO BO NP 0CaM UCMOIb30B aHUs Npu 6opa 6e3onacHbIM crnoco 60 M 1 MOHSITb ONAacHOCTb H enpaswil bHOMO UCMo
be; children without suE_erwsmn. o ) o nb3oBaHns . [leT 1 He AOImKHbI UrpaT b ¢ Npu6opoM. Bo Bpems 04MCTKM M TEXHUHYECKOro 06CnYyXMBaHUS NONb30BaTeNb He AOIKeH

3. Use this sewing machine only for its intended use as described in this manual. Use only attachments oCTaBnsATb AeTelt 6e3 npucmotpa.

recommended by the manufacturer as contained in this manual.

4. Never operate this sewing machine if it has a damaged cord or plug, if it is not working properly, if it has
been dropped or damaged, or dropped into water. Return the sewing machine to the nearest authorized
dealer or service center for examination, repair, electrical or mechanical adjustment.

5. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

3. Vicnonb3yiiTe LWBEWHYIO MalLUMHYy TONbKO MO ee Ha3Ha4YeHUo B COOTBETCTBUM C HacTosiwen MIHCTpykumen. Mcnonbayite
TOMbKO T€ NPUHAAMEXHOCTN, KOTOPble PeKOMEHAO0BaHbI U3roToBUTENEM 1 NpuBeaeHbl B IHCTpyKUuK.

4. Hukorga He paboTanTte Ha LUBENHOW MalUvMHe Npu NOBPEXAEHHbIX WWHYPe NUTaHnsa UNn BUIKe, ecnv MallvHa paboTtaet
HenpaBuWIIbHO, ECNV ee POHSINY 1 NOBPEeanIv, UNW Xe OHa nonana B Bogy. Bo3spatute malumnHy 6nvkanemy
ocbunumansHoOMy Aunepy Unu B CEPBUCHBIN LIEHTP Ans 06cnefoBaHUs, PEMOHTA, ANEKTPUYHECKUX UMM MEXaHNYeCKMX

perynupoBoOK.
6. Never operate the sewing machine with any air openings blocked. Keep ventilation openings of the 5. Ecnv noBpexaeH WHyp NUTaH1s, OH JOMKEH GbiTb 3aMEeHEH N3rOTOBUTENEM, €70 areHTOM UM aHanormyHbIe yeryrm
sewing machine and foot control free from the accumulation of lint, dust, and loose cloth. KBanMMULIMPOBAHHBIX CMELMAan1CToB Assi TOro, 4ToGbl n3Gexarb OnacHOCTU.
7. Never drop or insert any object into any opening. 6. Hukorga He paboTaiTe Ha LIBEWHOW MallMHe, eCNN Y Hee 3acopeHbl Kakne-nmbo Bo3ayLUHbIE OTBEPCTUS.
8. Indoors use only. CopepxuTe BEHTUNSILMOHHbIE OTBEPCTUS MaLUMHbI U Nefarnbs ynpaBrneHnss cBoO6OAHBIMU OT TEKCTUIBHOIO BOMOKHA,
9. Do not operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is being administered. Mbifn 1 0BPE3KOB TKaHM. .
10. To disconnect, turn switch to the off (,0“) position, then remove plug from outlet. 7. He gonyckante nonagaHns NoCTOPOHHUX NPeAMETOB B Kakoe-nvbo 13 OTBEPCTUN MaLLUHbI.
11. Switch off or unplug the appliance when leaving it unattended, unplug the appliance before carrying 8. Tonbko Ans UCMOMb30BaHUS B MOMELLEHUSIX. . .
out maintenance or replacing lamps. 9. He paboTaiiTe Tam, rae NpUMEHSIIOTCS BeLeCTBa B adPO30JIbHOM YNAKOBKe UMK YACTbIA KMCNOpoA.
12. Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the plug, not the cord. 10. ns oTcoeanHEHUS MaLUUHbI MOBEPHUTE OCHOBHOM BbikNtovaTenb B nonoxeHune «0» (OTKIMKOYEHO),
13. Keep fingers away from all moving parts. Special care is required around the sewing machine needle. 3aTem BblHbTE BUMKY N3 PO3ETKN. .
14. Never sew with a damaged needle plate as this can cause needle to break. 11. BbIKMOYMTE UNK OTKIMIOYUTL YCTPONCTBO, KOrAa OCTaBnseTe ero OTKM4YMTb YCTPONCTBO Nepes NpoBeAeHnem
15. Do not use bent needles. TEeXHMYeCcKoro obcnyxnBaHusa Unu 3ameHe oHapei.
16. Do not pull or push fabric while stitching. It may deflect the needle causing it to break. 12. He oTkntovainTe MalluHy, Bblieprusast LUHYp nuTaHust. [pu OTKIOYEHNN AEPXKUTE PYKOI BUMIKY, @ HE LLHYP.
17. Switch the sewing machine off (“0”) when making any adjustments in the needle area, such as threading 13. ObeperaiiTe narbLibl pyK OT BCEX NOABWKHbIX YacTer. Ocobas OCTOPOXHOCTL HEOGXOAUMEA B 30HE ABUKEHNS NMIbI.
needle, changing needle, threading bobbin, or changing presser foot, etc. 14. He wewnTe npun NOBpEeXAEHHOW UrOMbHOM NNAacTUHE, Tak Kak 9TO MOXET Bbl3BaTb MOMIOMKY UIIbl.
18. Always unplug sewing machine from the electrical outlet when removing covers, lubricating, or when 15. He NONb3yUTECh rHYTbIMK UrNamu.
making any other user servicing adjustments mentioned in the instruction manual. 16. He noaTsrueaTe n He noaTankuBanTe TKaHb NPY LWNTbE. OTO MOXET OTOTHYTb WUIIY U BbI3BaTb €€ MOJIOMKY.
19. To avoid electrical shock never put the machine nor the mains cable or mains plug into water or other 17. OTkniovaiiTe WBENHYO MaLLUHy (nonoxeHne «0») Npu BbINOIHEHUM NOBLIX PEryNIMPOBOK B 30HE UITIbl, TAKUX Kak
liquids. 3anpaBka UMbl HUTBbIO, CMEHa UrTbl, HAMOTKA LUMNYTbKKU, 3aMeHa NPYKMMHOW Nanku u 1.4.
20. The LED lamp maximum power is 0.3w, maximum voltage is DC 5v, if the LED lamp is damaged, you 18. Bcerga BblHMMaNTe LWTENCErb LWBEWHOW MaLLUWHbl U3 3MEKTPUYECKON PO3ETKN NPU CHATUN KPbILLEK, CMa3ke MalUuHbl 1
should not use the product and send it to the manufacture or service agent to repair or replace at once. OCYLLIECTBIIEHNN BCEX PEryNMPOBOK, YNOMSHYTbIX B HACTOSALEN VIHCTPYKLUMM NO 3KCyaTaumm.
21. Attention the following to avoid injury: 19. YT106bI N36EXaTh NOPAKEHUS SNIEKTPUYECKUM TOKOM HUKOrAa He MOCTaBuUIl MaLLMHY, HU ceTeBOro kabens
- Unplug the foot controller of the appliance when leaving it unattended: VI CeTeBON LLUHYpP B BOAY UMW APYrue XUAKOCTW.
- Unplug the foot controller of the appliance before carrying out any maintenance. 20. MakcumarnbHasi MOLLHOCTb CBETOAMOAHOM Namribl - 0,3 BT, MakcuMaribHOe HanpshkeHWe Npu NoCTOsIHHOM Toke - 5
B. Ecnu cBeTogmnoaHas namna noBpexaeHa, Bbl HE AOIMKHbI MONb30BaTbCcs 060pyAoBaHNEM (LUBEWNHOW MaLLUWHOW) 1
] n X i i . ,
SAVE THESE INSTRUCTIONS" This product is for household use, or equivalent. BaM criefyeT OTNpaBuThb €ro B NPOU3BOANTENIO UMN B CEPBUCHBINA LIGHTP AMNS PEMOHTA UMK 3aMeHbl.
; : i ; . 21. BHumaHve cnegytoluee, 4Tobbl n36exaTb TPaBM:
uCAUTION _ Moving parts-To reduce risk of injury, switch off before servicing. ~ OTKIIUMTE HOXHOM KOHTPOMNIEp NpUGOPa, KOTAa OCTABASETE ero;

Close cover before operating machine.” - OTKIIOUUTE HOXHOM KOHTpOsInep npubopa nepes nposeaeHeM 6oro

This appliance complies with EEC Directive 2004/108/EC covering the electromagnetic CORCpaHT. OTa wWeenHas MalwHa npejHasHaveHa Tonbko

compatibility. COXPAHMTE HACTOﬂLuME yKA3AHMﬂ- 0N IOMaLLHen iy aHanormyHom paboTsbl.

OCTOPO)KHO _ Oeuxyuwmnecs yactu - Bo nsbexaHve nonyvyeHns TpasM OTKMOHaNTe MaLlnHy

DISPOSAL: nepeg oﬁcnymwsaHmeM. 3aKp0|7|Te KPbILWKY nepen pa60T0|7| Ha MallunHe.
This equipment is marked with the recycling symbol. JaHHas malmHa otBevaeT TpeboBaHuam dupektusbl EEC
Do not dispose this product as unsorted municipal waste. 2004/108/EC B yacTu aneKkTpoOMarHMTHON COBMECTMMOCTW.
I Collection of such waste separately for special treatment is necessary. YTunusaums:
European Union Only — 3710 06opyaoBaHNE, OTMEYEHHbIE CUMBOJIOM PELMPKYnsUMU. He yHuyToXanTe
Esponeiickmit 3TOT NPOAYKT HEOTCOPTUPOBaHHbLIMM ropoAckMMK oTxogamu. Coop Takmx

Co103 TOJIBKO 0TX0A40B, OTAENbHO AA crneunanbHOro fevyeHnsa He Tpe6yeTc;| .
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SPECIFICATION OF MACHINE ERITTELY KONEISTA CNELUMOUKALINA
MODEL 489, 7487, 8488 MALLI 489 MOJESb 7487, 8488
Number of threadS 2, 3 or 4 threadS Lankojen mééaré 2, 3 tai 4 lankaa XuUcno HUTOK 2.3 N 4 HUTKK
Overedge Stitch width| 6 mm (left needle) and 3.8 mm (right needle) LeikkuuleveyS 6 mm (vaSen neula) ja 3,8 (oikea neula) IvpvHa obMeTKM 6 MM (nesafmrna), 3.8 MM (NpaBaf Urna)
Needle HA1- SP, HA x 1(130/705 H) Neulat HA1- SP, HA x 1 (130/705 H) Wrnbl HA1- SP, HA x 1(130 / 705 H)
Stitch length 1-45mm PiSton pituuS 1-45mm [nvHa cTexka 1-5mm
Stitching Speed 1200 + 50 stitches per minute Nopeus$ piStoa/min | n. 1200 + 50 CropocTb WwnTbA | 1200 * 50 cTeXXKOB B MUHYTY
DimenSionS 323 mm(W) x 280 mm(D) X 320 mm(H) Koneen mitat 323 mm x 280 mm X 320 mm [abapurhl 320 MM X 280 MM X 280 MM
Weight 8.6 KgS Paino 8.6 kg Macca 8,6 Kr
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1. KNOWING YOUR MACHINE

IDENTIFICATION CHART

Cord guide 1 10
Foot pressure regulator

Sewing light

Presser foot lever

Thread cutter

Needle plate

Presser foot

Overedge cutting width dial
Working table

Thread guide pole

. Left needle thread tension control

. Right needle thread tension control
. Lower looper thread tension control
Upper looper thread tension control
. Needle thread guides

Thread cutter lever

Two thread convertor instruction

. Threading chart

. Lint tray

. Foot control

. Release lever

. Foot release lever

. spool disc

Stitch length dial

. Differential feed control lever

. Hand wheel

. Plug connector socket

. Light and power switch

. Front cover

Moving cutter

. Upper looper

. Lower looper
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WORKING TABLE OPENED
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SUOMI

KONEEN OSAT

Tukilanganohjain

Paininjalan puristuksen saadin
Ompeluvalo

Paininjalan nostin
Lankaleikkuri

Pistolevy

Paininjalka

Leikkuuleveyden saadin
Suojakotelo

Lankateline

. Vasemmanpuoleinen langankiristin

Oikeanpuoleinen langankiristin
Alasiepparin langankiristin
Ylasiepparin langankiristin
Langanohjain

Lankaleikkurin vipu

2-langan ommmelmuunnin
opas

Langoituskartta

Roskakaukalo

Jalkas&adin

Suojakotelon lukitsin/vapautin
Paininjalan vapautin
Lankarullan alusta

Piston pituuden séadin
Differentiaali- eli eriaikassyottd
Kasipyora

Pistorasia

Valo- ja virtakytkin

Etulevy

Leikkuri

Ylasieppari

Alasieppari
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PYCCKUWN

1. 3SHAKOMCTBO C
BALLEN MALLNHOWU

. Hanpasutenb wHypa

. Perynatop naBneHuA nanku
. MoaceeTka

. Polvar nogvema nankm

. HwuteobpesaTtens

. WronbHasA nnactuHa

Jlanka

. Perynatop wumpuHbl ctexka

. Pabounin cTton

. Ocb HUTeHanpaBuTens

. Perynatop HaTseHnAa HUTM neson wrnbl
. Perynatop HaTAXKeHnA HUTK npaBon Wrbl
. Perynatop HaTsKeHMA HUTU HUKHEro

netnutena

PerynﬂTop HaTAXeHUNA HUTU BepxXHero
nernutena

HanpasuTenb UrosbHbIX HUTEw
Pblyar HuTeobpesatens

MHCTpyKUMs ans yCcTaHOBKM KOHBEpTOpa
OnNst 2-X HATOYHOW CTPOYKM
Cxema 3anpaBku HUTEN

JloTok ans obpe3koB maTtepuana
HoxHas neganb ynpaBneHus
Pbivar oTkpbITUs paboyero ctona
Puluar 3ameHbl nankm

lMoacTaBka Ans KaTylweK HUTewn
Perynatop anddepeHumana
Perynatop gnuvHbl cTexka
MaxoBoe koneco

Pasbem nutaHus

KHonka BKNtouyeHnA

MepenHaa naHenb

[MoABWXHbBI BEPXHUIA HOX
BepxHun netnutens

HwxHW neTnnTens
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ACCESSORIES

All parts listed may be obtained from your nearest dealer.
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Two-thread convertor
Stitch finger (B)
Needle set

Brush

Screw driver (small)
Tape measure (option)
Machine cover

Screw driver (large)
Oiler

Moving cutter

. Spanner

. Thread net
. Tweezers
. Spool disc

Spool holder

. Accessory bag
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VARUSTEET

2-langan ommelmuunnin
Kudontapiikki (B) (Katso sivu 41)
Neulat

Harja

Ruuviavain (pieni)

Mitta (Lis&varuste)
Koneen huppu
Ruuviavain (iso)

Oliy

Ylatera

. Kiintoavain
Kartiolankaverkko
Pinsetit

Lankarullan alusta
Lankapuolan pidin
Tarvikepussi
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PYCCKUN

NMPUHAANEXHOCTU

1. 2-X HATOYHbIN KOHBEPTOP

«Maneu» agns obpasoBaHWs netTnu
(B)(cm. cTp. 39)

Habop wvrn

Knctouka

OTBepTKa (ManeHbKan)

Pynetka (nprnobpetaetca oTaenLHO)
Yexon anAa mMallmHbl

OTeepTKa (6onkLwan)

MacneHka

10. BepxHun HOX

11. [aeuHbln KoY

12. CeTouka AnA HUTOK

13. MNuHuet

14. [Ownck nog KaTyLwKy C HUTbIO

15. KatywkopepxaTtenm

16. Cymouka AnA npuHagnexHocTen
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SETTING UP YOUR MACHINE

1.

Wipe off excess oil in the needle plate and bed areas.

FOOT CONTROL
Push foot control plug into connector socket, and connect the power line plug into power supply

outlet.

. POWER/LIGHT SWITCH

Your machine will not operate unless the power/light switch is turned on. This same switch
controls both machine power and sewing light.

When leaving the machine unattended, or servicing the machine, remove the power line plug
from supply outlet.

. OPENING LOOPER COVER

To open looper cover, pull it to the right and down towards you.

POLARIZED PLUG CAUION (USA only)

This product is equipped with a polarized alternating current line plug (a plug having one
blade wider than the other). This plug will fit into the power outlet only one way. This is a
safety feature. If you are unable to insert the plug fully into the outlet, try reversing the
plug. If the plug should still fall to fit, contact an electrician to replace the

obsolete outlet. Do not defeat the safety purpose of the polarized plug.

Use Yamamoto Electric, Model YC-482E with this sewing machine.

OPENING WORKING TABLE
To open working table, pull the release lever towards you with your right hand, and lift the front
of presser foot up with your left hand.

lllustration * T : Connector socket

* 11 : Power/light switch
* 1l : Release lever
*IV: Working table
*V : Front cover
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KONEEN ASETTAMINEN OMPELUUN

. Aseta koneesi tukevalle ja tasaiselle pinnalle. Ennen koneen
kayttéa pyyhi ylimaarainen 6ljy pistolevy- alueelta, éljya on
mahdolliseti valunut kuljetuksen aikana. Ompele koneella
ilman lankoja kangastilkulle poistaaksesi liian 6ljyn
koneestasi.

. JALKASAADIN

Aseta jalkasdatimen pistoke koneen oikean sivun
alareunassa olevaan pistorasiaan.

. VIRTA/VALOKATKAISIN

Kone ei toimi ellei virta/valokatkaisin ole paalla.
Katkaisijasta kytkeytyvat sekd virta ettd ompeluvalo
samanaikaisesti. Kun keskeytat tai lopetat ompelun,
katkaise virta aina koneesta.

Poistuttaessa koneen luota tai huoltotoimenpiteita
suorittaessa, on kone kytkettdva irti verkosta vetamalla
pistotulppa pois pistorasiasta.

. ETULEVYN AVAAMINEN

Avaa etulevy vetdmélla sité oikealle, kuten kuvassa. Kun
suljet sen, Se lukkiutuu automaattisesti.

. SUOJAKOTELON AVAAMINEN

Nosta paininjalka. Ved4 suojakotelon vipu itseesi péain ja
nosta samalla paininjalan etuosaa yl6s. (Kuten kuvassa).
Sulje suojakotelo nostaen samalla paininjalan etuosaa.

Kuva * 1 : Pistorasia

* 11 : Virta/Valokatkaisin

* I : Suojakotelon vapautin
*[V : Suojakotelo

*V: Etulevy

BKMIOYEHWE MALLUVHDI

1. yAanwre M3OLITOK Macna C UroNbHOM MAAacTUHLI U
BOKpYr Hee.

2. nOAKJ'IIO'-lI/ITe neAdanb ynpasiieHUA, BKIIOUNTE MallUHY B
CeThb.

3. MawwuHa He 6yaeT paboTaTb, Noka Bul He HaxmeTe Ha
KHONMKY BKJMIOUEHMA, KOTOpaA OAHOBPEMEHHO BKoyaeT
ABUraTeNlb U OcBeLleHue,

Mpy TEXHUYECKOM 0BCNYXUBAHUM MaLUVHbI BbIKIIOYUTE
MaLUMHY M OTKMYMTE Nedanb ynpasneHus.

4. YT0ObI OTKPbITb NEPELHIO NaHEeNb, CABUHLTE €€ BNpaBo
N NOTAHUTE ee Ha cebs.

5. YTOOGbI OTKPLITL pabounii CTOM, MPaBON PYKON NOTAHUTE 3a
pblyar oTKpbITUsi paboyero ctona Ha cebsl U nepemecTuTe
ero BneBo. JleBon pykon NOAHUMUTE pblyar NPMXXMMHON
nanku.

NnmocTtpauua * 1 : Pa3bem BKNOYEHNA B CeThb
* 1] : KHonKa BKloueHUA
* 111 : Poluar OTKpLITUA cTONa
* [V : Pabounn cton
*V :lepegHasa naHenb
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PREPARATION FOR THREADING
THREAD GUIDE POLE

Pull up thread guide pole to the highest point until you hear it click. Place thread spools on pins
and draw thread through thread guides on the pole from rear to front.

Thread guide of pole can hold thread spools on the spool stand by pulling down the pole as
illustrated.

lllustration * 1 : Thread guide
* II : Thread guide pole
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LANKATELINE
Veda lankateline ylimpaan asentoon. Aseta lankarullat
tappeihin ja veda langat langanohjaimien lapi takaa eteen.

Séilytyksessa, lankatelineen voi laskea alas ja jattaa
lankapuolat paikalleen, kuten kuvassa.

Kuva * I : Langanohjain
*1I : Lankateline

NOoAroToBKA K LLUXTHLIO
OCb HWTEHANPABWTEIA

BuITAHWMTE OCb HUTEHanpaBuTenA BBEpX A0 LenyKa.
YctaHoBuTEe BOBUHBI Ha LWITUMDTEI U NPOTAHUTE HUTHL Yepes
YLIKO HUTEHarnpasuTens.

Ocb HUTeHanpaBUTenAa AOJKHA HaxoAuUTbCA nepes 6obuHamm

C HUTKaMu,

Nnnmoctpauma * 1 : HuteHanpaeutens
* ] : Ocb HUTeHanpaBuTenA
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SPOOL CAPS FOR DOMESTIC TYPE SPOOLS

SPOOL DISC AND SPOOL HOLDERS FOR CONE SPOOLS

For large cone spools use the spool holders with the wide end at the top, and for small ones, use
the same spool holders but with the narrow end at the top.

SPOOL NETS

Polyester or bulky nylon threads become loose while unwinding. To keep consistent feeding of
such threads, utilize spool net sleeving over the spool.

lllustration * I :
*1I:
* I
*IV:
*V:
*VI
*VI:
*VII -
*IX:
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Spool cap
Domestic cotton reel

: Cone type thread

Spool holder
Spool disc

: Thread comes off the top

Net
Turn up
Spool
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LANGANOHJAINHATTU

Aseta rullien péélle muovinen langanohjainhattu estdméaén
rullien hyppely.

LANKARULLAN ALUSTAT JA
LANKAPUOLAN PIDIKKEET

Ota pois lankapuolan pidikkeet. Aseta sen jélkeen lankarullan
alustat tappeihin.

Kun kaytat suuria puolia, aseta lankapuolan pidikkeen leveampi
puoli yléspain.

Kéyta aina alustaa puolien alla.

KARTIOLANKAVERKKO

Kartiolangat (esim. kreppilangat) saattavat valahtaa alas ja
kiristyd lankarullatapin ymparille aiheuttaen sy6ttdhairidita ja
langan katkeamista.

Kayta talldin verkkoputkea kartiolangan paallda. Verkko
pujotetaan kuvan osoittamalla tavalla.

Kuva * I : Langanohjainhattu
*II : Kotiompelulanka
* 1 : Teollisuuslanka
*IV: Lankapuolan pidin
*V : Lankarullan alusta
*VI: Lanka tulee ylédkautta
*VI: Verkko
*VII: Kédanna ylos
*[X : Lankarulla

YCTAHOBKA OBbIYHbIX KATYLLUEK HUTEMN

MOACTABKN N KATYLWKOAEPKATEINN
ANA KOHNYECKUX KATYLLEK

[nAa BonblMX KOHUYECKNX BOOUH ycTaHOBUTE
KaTyllKoAep»KaTenm LUMPOKUM KOHLIOM BBEPX, a AnA
MaNeHbKUX - Y3KNUM KOHLIOM BBEpX.

CETKA ONA KATYLWLEK

CuHTeTMYECKana HUTb NPKU pa3maTbiBaHUM C
KaTyLLKK cBopaumnsaeTca. Ytobbl nsbexars 370,
MCNoNb3yWTe CeTKY, HAAEB ee Ha KaTyLKy C
HUTbIO.

MnniocTtpauma * [ : KaTyleuHbln KoJinavox

* I : O6bluHas KaTyLllKa HUTK

*1II : KoHnuecKan KaTyliKa HUTK

* [V : KaTywkogepxatenm

*V :ToacTaBkM noa KaTyLIKK

*VI : Hutb, naywan ceepxy

* VI : CeTka

*VI: MopBepHUTE CeTKa BHYTPb KaTyLLKM
*IX : bobuHa

11
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LINT TRAY

With the lint tray located in this position, it will collect all your waste material.

After completion of work if you then turn tray upwards in direction shown, finger Ref C will locate in
slot D and left hand pin will slide into lower hole B.

In either position if you gently push the tray to the left it will lock more securely into position and
avoids the possibility of it moving out of position.

CUTTING WIDTH GAUGE

When using cutting width gauge, the fabric is cut down and sewn at same distance from the edge
of fabric within the distance of the width adjuster.

THREAD CUTTER

Thread cutter is built in needle plate. Trim thread near the end of fabric by pushing down the lever
as illustrated.

CHANGING PRESSER FEET

Be sure needle is in the up position. Raise presser foot lever.

1. Push foot release lever to remove the foot.

2. Place the desired foot on the needle plate aligning needle holes.

3. Lower the presser foot lever and push foot release lever so that the foot holder snaps on the

foot.

lllustration * 1 : Turn upwards
* [I: Cutting line
* I : Foot release lever

12
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ROSKAKAUKALON ASETTAMINEN

Aseta kaukalo paikalleen ty6ntdmalla kaukalossa oleva tappi
suojakotelon lukitsijan alla olevaan reikdédn. Kaukalon
yldreunassa oleva koukku menee etulevyssd olevaan koloon.
(Katso kuvaa).

Kaukalo kerdé leikkuujatteen.

KANKAAN OHJAIN

Aseta kankaan ohjain pistolevyn reunaan, kuten kuvassa. sen
jalkeen voit asettaa leveyden.

Kun Kéaytat kankaan ohjainta, kankaan leikkuuleveys pysyy
tasaisena loppuun saakka.

LANKALEIKKURI

Lankaleikkuri on upotettu pistolevyyn. saumauksen jalkeen silla
on helppo katkaista langat.

Paina alas vivusta, niin leikkuri nousee ylds.

(Kuten kuvassa). Lipsauta sormi pois vivulta, niin leikkuri
katkaisee lankaketjun.

PAININJALAN VAIHTO

Nosta neula ylimpaan asentoonsa.
1. Paina paininjalan vapauttajasta ja vaihda haluamasi jalka.

2. Aseta paininjalka pistolevyn suuntaisesti neulan reikien
kohdalle.

3. Laske paininjalan nostin alas, paina vapauttajaa, jolloin
paininjalka napsahtaa paikalleen.

Kuva * I : K&&nné ylospéin
* ]I: Cutting line
* I : Paininjalan vapautin

NOTOK ANA OBPESKOB MATEPUANIA

YCTaHOBMUTE IOTOK, KaK NOKA3aHO Ha PUCYHKe. Bbl cmoXkeTe
CO6MpaTb 06pe3aHHbIe 4aCTn maTepunazsia B HEro.

HANPABNAIOLWAA LUWPUHbI OBPE3KU

Mpun ncnonb3oBaHum Hal'lpaBl'IﬂIOLLI,El\;l LUNPUHbI o6pe3|<14 TKaHb
o6pe3aeTCH M npowunBaeTca Ha OANHAKOBOM PaCCTOAHUN OT KpaAd.

HUTEOBPE3ATE/1b

HuteobpesaTtenb BCTPOEH B UTOIbHYIO NAACTUHY. YKa3aTeNbHbIM
nanbLem NPaBoi PYKN HaXKMUTE Ha pblyar HUTeobpesaTtens, HOX Ha
NUroNbHOW NAaTUHE NOAHUMETCA, 3aBeINTE HUTKU 332 HOXK, ONyCTUTE

pblyar HUTeobpesaTtens, HUTK 0BpeKyTCA.

3AMEHA NATNKU

MogHMMMKTE pblyar NPUMKMMHORN NanKku. Bpalaa maxoBuK Ha cebs,
NOAHNUMUTE UMY B BEPXHEE NOJIOXKEHMUE.

1. Haxmunte Ha pbidar 3aMeHbl narku,

2. YcTtaHoBuUTe HYXXHYHO /1ankKy Ha UTO0JIbHYHO N1aCTUHY, COBMECTUB
OoTBEPCTNA ONA UTNbl.

3. OnycTuTe pblyar NPUKUMHOM AMKKU U HAXKMUTE Ha pblyar
3aMeHbl NMPVKMMHOW N1anKKU TaK, YTobbl AeprKaTesb Nanka
3allle/IKHY/1acb B AeprKaTene.

Wnnioctpauma | : YCTaHOBUTDL B na3
Il : InHnA oTpesa TKaHu
Il : Pblyar 3ameHbl nanku

13
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CHANGING NEEDLE

Raise needle bar to its highest point by turning hand wheel towards you, but leave presser foot
down. Loosen needle clamp screw to remove the needle, and place new needle with Flat side

Away From You, into the needle bar as far as it will go, and tighten screw.

lllustration * 1 : Needle clamp screw
* I : Flat side away from you.

*1II : Flat side
* IV : Needle

NEEDLE, THREAD AND FABRIC CHART

USe HA X 1SP, HA X 1(130/705H) NeedleS.

Fabric |[Stitch Thread Needle
Light  [Overlock stitch Spun thread 80-100 70(10),
material Cotton thread 80-100  |80(12)
Polyester thread 80-100
Narrow overlock stitch / |Polyester thread 80
Rolled hem stitch Wooly nyron thread
Medium [Overlock stitch Spun thread 60-80 80(12),
material Polyester thread 50-80 |90(14)
Cotton thread 60-80
Wooly nyron thread
Heavy |Overlock stitch Polyester thread 40-60 [90(14),
material Cotton thread 40-60 |100(16)

14

* Synthetic threadS are recommended for ordinary overlocking.
PolyeSter thread, for example, iS very uSeful for different typeS
of fabric.

NOTE: Keep in mind that the lower and upper looperS will uSe
about twice the amount of thread aS the needleS. When
purchaSing thread for Sewing, therefore, eSpecially if it iS an
unuSual colour, you Should buy Sufficient for your
requirementsS.
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NEULAN ASETTAMINEN

Kaanna kéasipydrasta neula ylimpaan asentoon.
paininjalka alas. Kierrd neulojen kiinnitysruuvi auki.
Tydnna neula neulanpitimeen niin pitkalle kuin se menee litted
puoli itsestési poispéin. Kirista ruuvi.

Jata

Kuva * 1 :

Neulojen kiinnitysruuvi

* 11 : Litted puoli itsestési poispain

*1II : Flat side
* IV : Needle

NEULAT, LANGAT JA KANKAAT

Kéaytd HA X 1Sp neuloja, HA X (130/705H) neuloja.

Fabric [Stitch Thread Needle
Light  |Overlock stitch Spun thread 80-100 70(10),
material Cotton thread 80-100  |80(12)
Polyester thread 80-100
Narrow overlock stitch / |Polyester thread 80
Rolled hem stitch Wooly nyron thread
Medium [Overlock stitch Spun thread 60-80 80(12),
material Polyester thread 50-80 |90(14)
Cotton thread 60-80
Wooly nyron thread
Heavy [Overlock stitch Polyester thread 40-60 [90(14),
material Cotton thread 40-60 |100(16)

SynteettiSia lankoja SuoSitellaan tavalliSeen SaumaukSeen.
PolyeSter lankoja SuoSitellaan joS ompelee erilaiSia kangaS-
materiaaleja.

Huom. MuiSta, ettéd yla- ja alaSieppari kuluttavat lankaa noin
kakSinkertaiSen maaran, verrattuna neulalangan kulutukSeen.

JouSto- ja neulekankaita ommelleSSaSi kayta Sinikantaneuloja

(pallok

arki).

3AMEHA UMbl

OnycTuTe pblyar NPUKMMHOW Nanku. Bpallas maxoBuK Ha
cebs, NogHMMUTE Uy B BepXHee nosoxeHue. OcnabbTe
BMHT PUKCaLMM UTAbI (CM. pUC.) U BCTaBbTE UMY NJIOCKOW
CTOpPOHOI OT cebs B Aep:kaTesib L0 YyNopa. 3aKpenuTe BUHT
duKcaunn nrnbl.

Mnnoctpauma * 1 :IBUHT urnogepkatens
* 1 :I lNnockaA cTopoHa OT cebA
O : Mnockaa CTOpoHa
O:Wrna

TAB/IMUA NOABOPA U1 U HUTEW B
3ABUCMMOCTU OT MATEPUANIA

Martep | Crpouka HuTb Urna
nan

Nerwwin | OBepnounas Xnonkosas €, UE ynmmnn|70(10),

CTpouka MonuscTposas HUTb
:I":;ep 80-100 80(12)
Y3kan0_ h70 2™y Monuactposas HWUTb 80
cTpoyka 07, © " Y
CTpouKa MoHOHUTL
Cpearnii | OgepnoyHan Xnonkosas 80(12),
maTtepuan
CTpo4Ka HUTb 60-80 90(14)
Monunactposas

HUTb 60-80 MOHOHUTL

MnoTHbIR | OBepnoyHas
maTepwa| CTPOYKa

Xnonkosaa HuTb 40-60 90(14),

MNonuactposasa HUTL 40-60
100(16)

MprMeyaHne: CUHTETUYECKME HUTU PeKoMeHayeTcA
NPUMEHATb A/1A 06bl4HOM 0BMETKM U NoAXOAAT ANA BCeX
BM/A0B MaTepuanos.

JononHeHune: pacxon, HUTEMN AnAa netTantena B ABa pasa
6onblle yem ana wurn. YuuTbliBaliTe 370 npu NOKynke HUTEN,
ocobeHHO peakunx LBeTOB.
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2. STARTING TO SEW
THREADING YOUR MACHINE

Wrong threading may cause skipped stitches, breaking threads, or other problems.
Try to master the correct threading before moving on to test sewing.
Threading must be carried out in the sequence of Lower Looper-Upper Looper-Needle.

Open the front cover and the working table.
Raise needle to its highest point by turning hand wheel towards you, and raise the presser foot.

Before re-threading lower looper, remove thread from needle eye first, then re-thread the lower
looper. This will prevent tangling.

NOTE: Thread tension is released when the presser foot is lifted up.

THREADING LOWER LOOPER

1. Feed the thread through the thread guide as illustrated.

2. Pull the lower thread through tension slot. Holding the thread with your left hand, pull down with
right hand firmly.

3. Draw the thread through thread guide as illustrated.

4. Pass the thread through lower looper eye, and hook it around part A as indicated by the arrow.
Leave about4 (10cm) extra thread.

16
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2. OMPELUN ALOITTAMINEN
LANGOITUS

Vaara langoitus voi aiheuttaa hyppytikkia, langan katkeamisia
ym. Opettele langoitus kunnolla ennen ompelemista.

Langoita seuraavassa jarjestyksessa:
Alasieppari, ylasieppari ja neulat.

Avaa etulevy ja suojakotelo. Nosta neula korkeimpaan
asentoonsa kaantamalla kasipyoraa itsestasi poispain ja nosta
paininjalka.

Ennen alasiepparin langoitusta ota lanka pois neulasta.
Langoita alasieppari.
Tama estaa lankojen takkuuntumisen.

HUOM. LANGANKIREYS ON VAPAA, KUN PAININJALKA ON
YLHAALLA.

ALASIEPPARIN LANGOITUS

1. Ohjaa lanka langanohjaimen lapi kuvan mukaisesti.

2. Veda lanka langankiristimen uraa alas, kuten kuvassa.
3. Langoita koneessa olevan langoitusohjeen mukaisesti.

4. Ohjaa lankaa kuvan mukaisesti alasiepparin silméan lapi.
Jat4 lankaa n. 10 cm.

2 HAYANO WNTbA
3AMPABKA HUTEMN

HeBepHasd 3anpaBKa HUTE MOXKET ObiTb NPUUMHOM
HEePOBHOW CTPOYKM, NONOMKU UrAbl U T.4. MNepen,
TeM KaK NepexoamThb K LNTbIO, Hay4ynuTecb
NpPaBUAbHO 3aMpPaBAATb HATU B MaLLUHY.
MogHMMMUTE pbluar NPUKMMHOM nanku. Bpawas
MaxOBWK Ha cebs, NogHUMUTE UMY B BEPXHEE
NoJI0XKeHMe.

3anpaBKa HUTel BbINOJIHAETCA B CneaytoLeit
nocnenoBaTe/IbHOCTU: CNpaBa — Ha/feBo, CHavyana
HUKHWIA NETANTENb, 3aTEM BEPXHWUIA NETAUTEND U
NOTOM UrO/IbHbIE HUTMU.

OTKpouTe nepegHIoo NaHenb 1 paboynin cton.
MpumeyaHme: NpPU NOLHATOM pblyare NPUKUMHOMN
ANk, TapesioyKM BHYTPU PEryATOPOB HAaTAXKEHUS
HUTEN PacxoaAaTcsa U He CO34at0T HAaTAKEHUSA HUTK.
Ons nonyyeHma HaTANKEHUSA HUTU ONyCTUTE pblyar
NPUKUMHOM Nanku.

3AMNPABKA HUXXEHEIO NETUTENA

1. MponyCTUTb HUTL B HUTEHanpaBUTeNb(CM.pKC.)

2. NpoTAHUTE HWUTb Yepes Npopesb B perynatope
HaTAXEHUA HUTK.

3. 3anpaBbTe HUTb Yepes HUTeHanpasuTenu
cornacHo cxeme 3.

4. 3aBeauTe HUTb 3a BbICTYN 4, 3aTeM BAEHbTE HUTb
B OTBepCTUe netautena ot cebs. OctasbTe
CcBOBOAHbBIN KOHEeL, HATK AnnHol 10 cm.

MpumeyaHmne: VICI'IOJ'Ib3y17ITE NMUHLUET anAa
obneryeHusn 3anpaBKnN HNUTU Yepe3
HUTeHanpasButenu.

17
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THREADING UPPER LOOPER

18

Feed the thread through the thread guide as illustrated.

Pull the upper thread through the slot. Holding the thread with your left hand, pull down with
right hand firmly.

Draw the thread through the thread guide as illustrated.
When threading according to the instruction, lead the upper looper thread passes front side
of the thread guide.

Pass the thread through wire thread guide and looper eye, leaving an excess length of about 4
(10cm) .
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YLASIEPPARIN LANGOITUS

1. Ohjaa lanka langanohjaimen lapi kuten kuvassa.
2. Veda lanka langankiristimen uraa pitkin alas, kuten kuvassa.

3. Langoita koneessa olevan langoitusohjeen mukaisesti.
When threading according to the instruction, lead the upper
looper thread passes front side of the thread guide.

4. Veda lankaa ylasiepparin langanohjaimen lapi ja pujota
siepparin silmaan.
Veda ylimaaraista lankaa n. 10 cm

3ATNPABKA BEPXHEIO METIUTENA

1. MponycTnTe HUTL uYepe3 HUTEHamnpPaBUTENb,
KaK rnokasaHoO Ha PUCYHKe.

2. MpoTaHWTE HWUTb Yepes Npopesb B peryasTope
HaTAXKEHUA HUTW.

3. 3ar|paBbTe HUTb 4epe3 HUTeHanpaBuUTen
cornacHo cxeme 3.

4. lposBeanTe HUTb Nepes HUTeHanpasuTenem A,
Yepes NPOBOJIOYHbIN

HUTeHanpaBuTeNb COrNacHo puc. 4. 3aTem BAeHbTe
HUTb B OTBEPCTME NeTauTens ot cebsa. OcTaBbTe
cB0b6OAHbI KOHEL, HATU ganHoM 10 cm.

MprMmeyaHue: UCNoNb3yINTe NUHLUET ANA
obier4yeHma 3anpaBKM HATK Yepes
HUTEHaNpaBuUTeNN.
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THREADING NEEDLES

1. Feed the thread through the thread guide as illustrated.

2. Draw the needle threads through tension slot. Holding the thread with your left hand, pull down
with right hand firmly.

3. Draw the thread through the thread guide as illustrated.

4. Thread the needles from front to back through needle eye and pull the threads towards the
back passing along the right side of presser foot, leaving an extra length of about4 (10 cm).

20
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NEULOJEN LANGOITUS

1. Ohjaa lankaa langanohjaimien l&pi kuten kuvassa.
2. Veda langat vasemmanpuoleisiin uriin. kuten kuvassa.
3. Vedé lanka langanohjaimen |4pi, kuten kuvassa.

4. Pujota langat neuloihin edestd ja vedd ommeljalan alle
taakse ja jata lankaa n. 10 cm.

3ATMNPABKA HATWU B UMY

1. lponycTnTb HUTL Yepes HUTeHarnpaBUTesb(CM.PUC).

2. MNpoTaHnTe HUTK, KoTopble ByayT BAEBATLCA B UrJy,
yepes YCTPOMCTBO HaTMKEHUA HUTW.
[lepXnTe HUTL NEBOM, PYyKOW, YyTb HaTArMBAA, NMpPaBOM
NPOTArnBanTe HUTbL BAOJL MPOPE3U.

3. lNpoTAHYTb HUTb Yepe3 HUTeHanpaBUTeNb COrnacHO
PUCYHRY.

4. BaeTb HATb B UrONLHOE YLUKO, MOABECTU HUTL MoA
npaByio MONOBWHY Nanku, OCTaBNAA CBOOOAHLIN KOHel|
AnvHom 10 cm.
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HELPFUL HINTS
REPLACING THREAD SPOOLS

When replacing thread spools, the following steps may be helpful for quick changeover.

1. Cut off existing threads near the spools. Tie the cut ends thread from new spools as illustrated
(seamen's knot).

2. Raise presser foot.

3. Lower needle bar to its lowest position by turning hand wheel AWAY FROM YQOU. Carefully pull
the existing threads until the connecting knots pass through needle eye and looper eyes.

CUTTING NEEDLE THREAD

Frayed thread may make needle threading difficult.
Draw the thread near the thread cutter on the needle plate and push the thread cutter lever.
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HYODYLLISIA VINKKEJA
LANKOJEN VAIHTAMINEN

Seuraavalla tavalla opit vaihtamaan nopeasti lankapuolat.

1. Katkaise langat kuvan mukaisesti laheltd puolia. sido
langanpaéat merimiessolmuilla uusiin rulliin.

2. Nosta paininjalka yl@s, jolloin langankireys vapautuu.

3. Pyodrita k&sipyorasta neulat ala-asentoon.
Veda kaikkia lankoja paininjalan taakse.
Merimiessolmut  menevat jopa neulansiimien [&pi.
(Tavallinen solmu on syyta katkaista ennen neulansilméaa ja
pujottaa lanka l&pi).
Ala koskaan ompele solmuja lapi. Minka tahansa langan voi
vaihtaa yksinaankin talla tavoin.

NEULALANGAN KATKAISEMINEN

Katkaise lanka ylaterélla, k&antden kasipybrad itseesi pain,
kuten kuvassa tai katkaise lankaleikkurilla, joka sijaitsee
pistolevyssa. Lankaleikkurilla katkaiset ketjun paattelyvalmiiksi.

MNONE3HbIE COBETbI

BbICTPAA SAMEHA KATYLIKU HUTU

1.

O6peKbTe HUTb PALOM C KaTyLLUKOW.
YCTaHOBUTE HOBYHO KaTyLLKy B3aMeH
cTapoii. CBAXKNTE KOHLLbI HUTEW
Y3/710M, KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

MoAHMMUTE pblyar NPUKUMHOM
Nanku. Bpalwas maxoBuK Ha cebs,
NOAHUMWTE UT/Y B BEPXHEE
NONIOXKEHMUe.

AKKypaTHO NPOTAHUTE HUTb Yepes
HUTeHanpasuTenu, obpallan
BHMMaHWE Ha TO, YTO Y3/l MOXKET
3a4€eBaTb 33 HUTEHANPaBUTENMU U
oTBepcTne netautens. Mpu
3anpaBKe HUTW 4NA UTMAbl, NPOTAHUTE
HWUTb A0 UIAbl, 06peXKbTe y3en u
BCTaBbTE HUTb B UTAY.

OBPE3KA UIOJIbHOW HUTU

HeKoTopble HUTK IerKo pacnyLlatoTCs.
YT106bl MX 3aNPaBUTL B UTNTY, OBpeEXKbTE UX
HUTeobpesaTenem M cpasy 3anpasbTe, Kak
MOKa3aHO Ha PUCYHKe.
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TESTING STITCH OVERLOCK STITCHES

After threading is completed, use a scrap of fabric that you plan to sew and test to sew in the
following order.

1. Gently pulling all the threads to the left, lower the presser foot. Rotate the hand wheel towards
you a few times to see if the lock stitches are properly formed.

2. Start the machine at low speed and feed in test fabric under the presser foot by slightly pushing
it forward. (This can be done with the presser foot down on most fabrics except bulky
materials.)

Guide the fabric gently as machine automatically feeds the material.

3. Check thread tensions by test sewing on spare fabric. (See page 36.)

4. Atfabric end, carry on running machine at low speed, gently pulling the fabric towards the back,
until about 5 to 6 cm of extra lock stitches are produced without fabric.

Cut thread by pushing thread cutter lever down, or with scissors.

How to fix the thread en

Fig. 1
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OMPELEMINEN
Kun olet langoittanut koneen, kokeile ommelta seuraavasti.

1. Veda kevyesti kaikki langat vasemmalle ja laske paininjalka.
K&anna kasipyo6réa itseesi pain muutamia kertoja ja tarkista
pistojen muodostus.

2. Kokeile ommelta samalle kankaalle, jota aiot kéaytaa.
(Useimmat kankaat voi laittaa paininjalan alle sen ollessa
ala-asennossa nostaen jalan etuosaa.)

3. Tarkista lankojen kireydet ja sdada kireydet uudelleen jos
tarpeen, (kis s. 37).
Kun olet saumannut, jatka viela noin 5 - 6 cm hitaasti.
Katkaise langat saksilla, tai lankaleikkurilla.

Myo6s koneen kangasleikkuri katkaisee langat (ompeleen),
kun ompelet niiden yli.

How to fix the thread en

NMPOBHAA OBEP/IOYHAA CTPOYKA

3anpasuB HUTK, NPOBEPbTE CTPOYKY HA 06pasue maTepmana.
1. PacnonoxuTte HATK NOA NanKow.

2. CornacHo BbI6paHHOW CTPOYKM, YCTAHOBUTE HaTAXKEHME
HUTE Ha 3HaYeHUs YKa3aHHbIX B TabauMLe HAaCTPOMKM Ha
cTp. 26.

3. Monoxkute matepuan nog nanky. Onycrute pbiyar
NPUXMMHOM nanku. Cnerka HaxkKmuTe Ha neganb
YNPaBAEeHUA - MALLIMHA HAaYHeT WNTb. AKKYPaTHO
HanpaBAAiTe MmaTepuan, He TAHUTE W He 3afeprKMBanNTe
ero, TpaHcnopTep TKAaHM Cam NPOABUraeT ero.

4. MpowwnBe A0 KOHLA, CHU3bTE CKOPOCTb LNTbA, NPOLLMB
6e3 maTepuana ele npumepHo 5-6 cm. OcTaHoBUTE
MaLwnHy. C nomoubio HUTeobpesaTena obpekbTe HUTK.

3apUKCUpPYNTE KOHLbI HUTEN Ha MaTepuane c
NOMOLLbIO KAes.
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SETTING CHART

Number of threads 4 3 3 3 3 2
Stitch finge @) @) O O O
Two thread convertor O O O
Needle to use Left and Right Left Right Left Right Right Left and Right Left Right
Fablic type Medium | Light | Medium | Light Mﬁgﬁtm' Mfi‘g‘r‘]?' Medium | Light Light - very Light Medium | Light M‘Ei‘g;‘]?' Medium | Light | Light
Left needle thread 4 2.5 4 2 ] 0 ] ] ] ] 3 2 1 35 2 ]
et needie threa (3-5) [(1.5-35) (3-5) | (1-3) (0-1.5) @-4 | 1-3) | 0-2) |25-45)| (1-3)
Right needle thread | .4 2.5 . ] 2.5 ] 0.5 2.5 2.5 2 ] ] 2
Tension Ight needie thread | (3 _5y |(1.5-3.5) (1.5-3.5) (0-1.5) (1.5-3.5) (1-3) |(1.5-35) (1-3) (1-3)
control | | thread| .4 3 2 2 4 3.5 4.5 3 4.5 4 ] ] ] ]
pperlooperinread( 3 5y [ 2-4) | (1-3) | (1-3) | (3-5) |(25-4.5)[(3.5-55) (2-4) | (35-8)| (3-5) | (1-3)
L | thread| .4 3 35 2 3 6.5 7 6 2 4 0.5 3.5 1
ower looper thread( 3 5y [ (2-.4) |(25-4.5) (1-3) [25-5.5)|55-7.5| 6-8) | 5-7) | (1-3) | 3-5) | (3-5) (0-1.5) (2.5 -4.5) (0-2)
o 6 6 6 5 7 5.5 5 6 5.5 5
Overedge cutting width dial (4 - 7) (5-7) (5-7) 5-7) | 4-65) | (55-7) |45-65) (4-6) (5-7) 5-7) (45-7) (4-6)
. 2.5 2.5 2.5 1 2.5 2.5 2.5
Stitch length control (0.8 - 4.5) 25-4) (2-35) (15-3.5) (0.5-15) R (2.0-3.5) 2-3) 2-3)
. . 1 1 1 1 1 1
Differential fee (0.7 - 1.5) (0.7-1.5) (0.7-15) (0.7-15) (0.7-15) (0.7-15)
Ref. No. 1 2 4 6 7 10 1
Overlock Overlock wide Overlock Flat seam Flat seam| Narrow  Rolled Picot Super stretch Overlock Wrapped
hem stitch overlock

hem

B

il
il

ISy

Reference page

Note:

advice helps you.

1. Turn overedge cutting width dial. (See page 40)
2. Adjust needle tensions when you sew thin or thick material.
3. Reduce the tension when you use thick threa

The above settings of tension and overedge cutting width dial are for general
guidance. A little fine tuning will improve your stitching in many cases. Following

4. Incorrect tension setting causes stitch skipping Adjust the tension setting.
5. Tension setting will have problem when needle setting is incorrect.

Sewing result changes depending on the the type of fabric and its layers.

Try test-sewing with a piece of fabric you are going to use and find the best settings
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SETTING CHART

hem
DN

stitch

Number of threads 4 3 3 3 3 2
Stitch finge @) O @) O (@)
Two thread convertor O O O
Needle to use Left and Right Left Right Left Right Right Left and Right Left Right
Fablic type Medium | Light | Medium | Light Mﬁ?giﬁ;“' Mffg";]{" Medium | Light Light - very Light Medium | Light ME%‘;][" Medium | Light | Light
4 2.5 4 2 0 3 2 1 3.5 2
Leftneedle thread | (3.5) |(15.35)| @3-5 | (1-3) = o-15]| - - - - 2-4) | (1-3) | (0-2) |@5-45)]| ¢1-3) -
Right needle thread 4 2.5 ] . 25 ] 0.5 2.5 2 2.5 2 ] ] 2
Tension Ight needie thread | (3 _5) |(1.5-3.5) (1.5 - 3.5) (0-1.5) (1.5 - 3.5) (1-3) [(1.5-35)| (1-3) (1-3)
control [ | thread| . 3 2 2 4 3.5 45 3 45 4 2 ] . ] ]
pperlooperinread| 3 _ 5y | 2-4) [ (1-3) | (1-3) | 3-5) |25-4.5)[35-55)| (2-4) | 35-8) | 3-5 | (1-3)
L | thread| .4 3 3.5 2 3 6.5 7 6 2 4 4 0.5 3.5 1
owerlooperihread| 3.5y | (2-4) |25-4.5| (1-3) [(25-55)|55-75)| 6-8) | 5-7) | 1-3) | 3-5) | 3-5) (0-1.5) (2.5 - 4.5) (0-2)
o 6 6 6 5 7 5.5 5 6 6 5.5 5
Overedge cutting width dial (4 - 7) (5-7) (5-7) 5-7) | 4-65)| 55-7) |4.5-65) (4-6) (5-7) (5-7) (45-7) (4-6)
. 2.5 2.5 2.5 1 2.5 2.5 25
Stitch length control (0.8 - 4.5) 2.5-4) (2-35) (15-3.5) (0.5-15) R P (2.0 - 3.5) 2-3) 2-3)
: ] 1 1 1 1 1 1
Differential fee (0.7-15) (0.7-15) (0.7-15) (0.7 -15) (0.7 -15) (0.7-15)
Ref. No. 2 4 5 6 7 8 9 10 11
Overlock Overlock wide Overlock Flat seam Flat seam| Narrow  Rolled Picot Super stretch Overlock Wrapped
narrow hem overlock

Reference page

Note:

advice helps you.
1. Turn overedge cutting width dial. (See page 40)

2. Adjust needle tensions when you sew thin or thick material.
3. Reduce the tension when you use thick threa

The above settings of tension and overedge cutting width dial are for general
guidance. A little fine tuning will improve your stitching in many cases. Following

4. Incorrect tension setting causes stitch skipping Adjust the tension setting.
5. Tension setting will have problem when needle setting is incorrect.

Sewing result changes depending on the the type of fabric and its layers.

Try test-sewing with a piece of fabric you are going to use and find the best settings
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PYCCKUN

Tabaunua HaCTPOMKHM

Konnuectso HuTel 4 3 3 3 3 2
Maneu ana obpasoBaHuns nete @) O @) O O
KoHBepTop 'e) e o)
Urnbl Nesasa u npasasn Nesan MNpasasn Nesasn Mpasas Mpasasn Nesan n npasas JNesas MNpasan
Martepuan CpepHuit | Nerkuit | Cpeauit | Nlerkuii e]%‘?_ﬂ-:;l'ﬁ‘ Cn%erﬂ;'l;'ﬁ' CpegHuii | Jlerkwit Jlerkuii-oueHb nerkuit CpepHuit | Nerkwii %2?5-:;“' CpeaHuit | Nerkuin | Nerkwii
JleBas UronbHasa HUTb 4 2.5 4 2 - 0 - - - - - 3 2 1 35 2 -
3-5) |(15-35)| 3-5 | (1-3) (0-1.5) 2-4) | 1-3) | ©0-2) |@25-45)| (1-3)
q 4 25 ] ] 25 ] 05 25 2 25 2 i i 2
Perynato ['PaBafUroNbHAAHUTE | 3 5 |(15.3.5) (1.5-3.5) (0-1.5) (1.5-3.5) (1-3) |(1.5-35)| (1-3) (1-3)
p Ha HWTb BepxHero 4 3 2 2 4 3.5 4.5 3 4.5 4 2 ) ) ) )
TAXKEHUA n eTauTens (3-95) (2-4) (1-3) (1-3) (3-5) |(25-4.5)|(3.5-5.5)| (2-4) | (3.5-8) [ (3-5) (1-3)
HuTb HUXKHEro n 4 3 3.5 2 3 6.5 7 6 2 4 4 0.5 3.5 1 3
eTATens 3-5) | 2-4) |@5-45)| (1-3) |25-55)|65-75]| 6-8 | 5-7 | 1-3) | 3-5 | 3-5) (0-1.5) (2.5-4.5) (0-2) (2.5 -6)
6 6 6 5 7 5.5 5 6 6 55 5 4
Pery/1aTop WnpmHe! cTpouky (4-7) (5-7) (5-7) 5-7) | 4-65) | (55-7) |45-65) (4-6) (5-7) (5-7) (45-7) (4-6) (4-6)
2.5 2.5 2.5 1 2.5 2.5 2.5 1
Perynatop anvHbl ctpoukm (0,8-4,5
YARTOR A potiku { ) 2.5 - 4) 2-35) (1.5-35) ©05-15] R P (2.0-3.5) 2-3) 2-3) (0.8-2)
1 1 1 1 1 1 1
Perynatop An¢gepenumana (0.7 -1.5) (0.7 - 1.5) (0.7 - 1.5) (0.7 - 1.5) (0.7-1.5) (0.7 -1.5) (0.7 -1.5)
Crposka qublpeXHl;IlTquaﬂ TpeXH”TO”Hazﬂ TpEXHMTqua’g’yBKaH Mnockas L””%OKa“ n > 6 T) exum7Tquaﬂ Mukn ?BOHHaﬂ o 10 [],51 1XHMTquaﬂ g XH?/ITZOHHER
whnpokan oBep/ioyHan CTpouKa c‘r?)%ﬂ:(aaﬂ yaran 3;5;13 'E’Topnomgsaﬂ chpqua CTpouKa cynep-crpers ggg;:g:g::ac?rpoqka ngé%iﬁ:waﬂ pé’:’é‘é’éﬁ%a"

OBEP/IOYHAA CTPOYKa | 0Bep/io4HaA CTpoYKa CTpO4Ka

A

l

AN

CrpaHuua
MpumeyaHue: BbilleyKa3aHHble 3Ha4YeHUA ABNAIOTCA OBLWMMM peKoMeHJaumaMu. Ana 3. OcrnabbTe HaTSXKEHNE, ECTIM UCTOMNb3YETe TONCTbIE HUTH.
NoNYYeHNA nAeanbHON CTPOUKM, BOSMOXKHO, BaM NOHAaZ06UTCA AONONHUTENbHAA HACTPOMKa. 4. HeBepHoe HaTIKEHNE BbISbIBAET UCKPVBIIEHNE CTPOUKA. MSMeHuTe HaTsxenve.

o 5. HenpanmbHo YyCTaHOBIEHHadA uUrna Bbi3blBaeT HeNpaBuiibHOE HaTAXeHNe HUTKU.
CnenyiTte cnefyoWmMm COBETaM:

1. cTaHOBMUTE WNPUHY 06MeTKM (cm. cTp. 39).
2. B 6upaiiTe HaTAKEHWE HATM B 3aBUCMMOCTM OT TONILLMHBI MaTepuana. MpoBepAiiTe HAaCTPOKKM, NPOLIMB Ha 0bpasLie MaTepuana.
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ADJUSTING THREAD TENSIONS

Test thread tensions on a scrap you plan to use.

B. Stitch length di
o/é longer
shorter O
Z
-
NIEZ

C. Tension control

Increase tension

Decrease tension

Turning to the higher number gives
wider width. The lower the number,
the narrower the width.

FOUR-THREAD USE

Both looper threads hanged Lower
off.

Upper looper thread pulled
to under side.

looper thread pulled
to top side.

Turning to the higher number gives
longer stitch length. The lower the
number, the shorter the stitch length.

Turning to the higher number gives a
tighter thread tension. The lower the
number, the looser the tension.

Left needle thread loose Right needle thread loose
and visible on under side of and visible on under side of

fabric.

Just right.

— Left Right
needle needle
thread thread

Upper
looper
thread

thread

Right Lower
needle looper
thread

thread

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 4

C: Upper looper tighter

A: Wider
Lower looper looser

B: Longer
C: Tighter

C: Upper looper looser
Lower looper tighter

C: Left needle thread tighter
Both looper looser

C: Right needle thread
tighter
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ADJUSTING THREAD TENSIONS

Test thread tensions on a scrap you plan to use.

B. Stitch length di
o/é longer
shorter O
Z
-
NIEZ

C. Tension control

Increase tension

Decrease tension

Turning to the higher number gives
wider width. The lower the number,
the narrower the width.

FOUR-THREAD USE

Both looper threads hanged Lower
off.

Upper looper thread pulled
to under side.

looper thread pulled
to top side.

Turning to the higher number gives
longer stitch length. The lower the
number, the shorter the stitch length.

Turning to the higher number gives a
tighter thread tension. The lower the
number, the looser the tension.

Left needle thread loose Right needle thread loose
and visible on under side of and visible on under side of

fabric.

Just right.

— Left Right
needle needle
thread thread

Upper
looper
thread

thread

Right Lower
needle looper
thread

thread

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 4

A: Wider C: Upper looper tighter
B: Longer Lower looper looser
C: Tighter

30

C: Upper looper looser
Lower looper tighter

C: Left needle thread tighter
Both looper looser

C: Right needle thread
tighter




PErYJIMPOBKA HATAXXEHUA HUTEN

[MpoBepsinTe HAaCTpoOVKK, NPOLLMB Ha obpasue maTepuana.

YETBIPEXHUTOYHAA CTPO4YKA

UpeansbHoe MeTnn BePXHEro 1 HUXKHero

neTanTena BUCAT.

HaTAXeHune.

A. PerynaTop WMpWHbI CTPOYKK B. Perynsatop AnviHbl CTPOYKM C. Perynsatop HaTsXXeHns HATK
e — e
0 ANVHHee
YBenuyexve
@ HaTsXXeHns
nnoTHee -
2
= =
> YMeHbLueHne
NIEZ HaTSAKEHUS
YcTaHoBUTE 3Ha4veHuWe perynatopa YctaHoBUTE  3HaveHWe perynstopa YcTaHOBUTE  3HadeHWe perynstopa
LUMPVHLI Ha Gornbluee 3HayYeHue ANg ONWHbl Ha Oonbllee 3HaveHne And HaTskeHUs  HUTM  Ha  Bonbluee
yBenuyeHune LLUMPUHBI CTPOYKMN. yBenuyeHuns OJNHbI CTPOYKM. 3HayeHne ans yBenuyeHns
MeHbluee 3HayeHuWe - YyMeHbluaeT MeHbLUee 3HayeHne - genaeTt CTPOYKy HaTskeHUsi. MeHbluee 3HadveHue

LUMPUHY CTPOYKM.

MeTnun BepxHero neTAnTens Ha
M3HaHOYHO CTOpOHE
maTepuana.

nrnoTHee.

MeTaAn HMXHero neTanTena Ha
I'IVILI,eBOﬁ CTOpOHEe maTepunana.

CHWXaeT HaTAaXeHne HUTKU.

HuTb nesoli urnbl ocnabneHa u
BMAHA Ha M3HAHOYHOW CTOPOHE
marepuana.

HuTb npaBoit urnbl ocnabnexHa n
BWAHA Ha U3HAHOYHOM CTOPOHE
maTepuana.

HuTb Huto
nesow npasou
WUrnbl Urnbol

{ HuTb BepxHero
) neTautena

HuTb
HUXHero

)| netanTena

HuTb HUXKHero|

Hute netauntena

npasoi
Urabl

Puc.1

Puc. 2

Hutb
HUXHero

netTnutena

Puc. 3

Puc. 4

Puc. 5

A: YBeNMUUTb WNPUHY
B: YBennuntb annny C: Ysennumto
HaTAXEHWe HUTEN neTanTenen

C: YBENIMUNTD HaTAXKEHUE HUTHK
BEPXHEro NeTAnTeNns n yMeHbWnTb
HATAXKEHME HUTU HUXKHETO
netautens

C: YBENIMYUTD HATAXKEHUE HUTHU
HUXHEro neTamtena u YMeHblWUTb
HaTAXXeHUe HUTU BEpPXHEero
netauntena

C: YBENIMYNTD HAaTAKEHNE HUTU
NIeBOW UMbl U YMEHbLUNTD
HaTAXXeHUWe HUTE BEPXHEro u
HUMKHEro netauTenen

C: YBENIMYNTb HAaTAXKEHNEe HUTK
npaBow Urbl
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THREE-THREAD OVERLOCK WITH ONE NEEDLE

By threading the LEFT needle only a width of 6 mm will be produced and by threading the
RIGHTheedle only a width of 3.8 mm will be produced.
Please keep the unused needle on the needle pad as illustrated.

NARROW AND ROLLED HEM, PICOT STITCH
Narrow and rolled edge is ideal for use on thin materials such as georgette crepe, crepe de chine,
silk etc.

Also, picot stitch can be produced particularly when sewing on fine 'scarflike' materials.
In view of the nature of these hems, they are unsuitable for use on 'hard' or 'heavy' materials.

1. Raise the presser foot.
2. Open the front cover and working table.

3. Remove the stitch finger from the needle plate by screw driver and keep it in the front cover as
illustrated or in the accessory bag.

4. Set the machine according to page 28.
NOTE: 1. Please use following recommended thread for making ideal seams.

2. After finishing, re-set the stitch finger in its place. Please ensure inserting it deep as
illustrated in Fig 1.

lllustration * T : Stitch finger (A)
* I : Cross section

32




SUOMI

3-LANKA OMMEL

Jos kaytat vasenta neulaa sdada leikkuuleveys 6 mm ja jos
kdytat oikeaa neulaa, leveys 3,8 mm. séilytd ylimaarainen
neula tyynyssé, joka on koneessa etulevyn takana. (kts. kuvaa).

KAPEA YLILUOTTELU, RULLA PAARME JA SIMPUKKA REUNA

Kapea yliluottelu ja rulla paérme sopivat ohuisiin kankaisiin kuten silkki, kreppi jne.
simpukkareuna sopii hyvin "huivimaisiin" kankaisiin.
Taman tyyppiset ompeleet eivat sovi paksuihin tai jaykkiin materiaaleihin.

1. Nosta paininjalka.
2. Avaa etulevy ja suojakotelo

3. Poista kudontapiikki pistolevystéa ruuviavaimella ja séilyté tarvikepussissa tai etulevyssa. (Kts
kuvaa).

4. Saada kone, (kts s.29).
HUOM: 1. Alla olevassa taulukossa on suuntaa-antavia lankasuosituksia.

2. Kun lopetat ompelun, aseta kudontapiikki paikalleen.
Varmista, ettd tydnnat sen riittdvan syvalle.

Kuva * I : Kudontapiikki (A)
* 11 : Sailytys

PYCCKUN

TPEXHUTOYHAA OBEP/IOYHAA CTPOYKA C O4HOM UrNoun

[Mpn 3anpaBKe TONbKO neBon Urfbl obpasyeTcA CTPouKa
LUMPVHOM 6 MM, a Mpu 3anpaBKe TOJLKO MPAaBOM UrJbl -
CTpOUYKa LLUMPUHOW 3.8 MM,

Heucnonbayemyto nrny cHummte 1 ybepute B UronbHULLY.

Y3Kn LWOB W LLOB "PYTNK" (NMOABEPHY Thi)

[AnAa 0o6paboTKM KpaA TOHKNX MaTepuanoB naeanbHO MNOAXOAUT Y3KUM UM NOABEPHYThLIA LLOB,
[na poporux "rasoBLIX" MaTeprManos nogonaeT LIOB 'MuKe",

MN3-3a ecTeCTBEHHOM KPOMKW 3TW LUBbI He MOAXOAAT AJIA MAOTHLIX UMW TaenbiX

mMaTepuanos.

1. MNogHumuTe nanky.

2. OTKponTe nepegHiow naHenb n pabounn cton,

3. OTcoeanHnTe Cc Nomolyblo OTBEPTKM 'Nanel" AnA obpasoBaHWA neTenb(CM.puUC.)

4. HacTpoinTe mawwuHy cornacHo Tabn.Ha cTp.30

[pumeyaHue: UTOGLI MONYUMICA NAeanbHLIA LWOB, UCMONL3YNTe PEeKOMEHAYEeMble Ne Ne HUTOKIO
Mocne wWKWTbA ycTaHOBUTE 'Mafiel" CTPOUKM Ha MECTO, KaK yKasaHo Ha puc.nos. 1.

Wnnioctpauma * 1 : "Maney"ana obpasosBaHna netenb (A)
* 1 : MNa3 nopg "naney"
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RECOMMENDED THREAD
Narrow overlock edge Rolled edge
. with Three with Two
with Three ThreadS ThreadS ThreadS
Thread for needle | PolyeSter, Nylon, Silk No. 50-100 Nylon No. 100
Upper looper PolyeSter, Nylon, Silk No. 50-100 T
Lower looper Bulk nylon (eSS Stretchable) Bulk nylon (IeSS Stretchable)

Illustration * 1 : Narrow hem

* I : Rolled hem
* III : Picot stitch

CONVERTING TO TWO-THREAD USE

To convert to two thread use, first open the front cover and working table and raise needle to
its highest point by turning hand wheel towards you. Remove the right needle and use the left
needle. Please keep the unused needle on the needle pad.

Pull out the converter as shown in Fig. 1.

Attach the two-thread converter onto the upper looper as shown in Fig. 2, Fig. 3, making sure
thatyou slide tail end in first then locate hook end into looper hole.

When not using converter, insert it deep and keep as illustrated in Fig. 4.

Illustration * 1 : Two-thread overlock convertor

*1I : Upper looper
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PYCCKUI

PEKOMEHAYEMBIE HUTKN

Y3Kkaa obmeTka MoaBepHyTLIN Kpait

3-X HUTOYHbIA LLOB 3-X HUTOY. LUOB | 2-X HUTOU. LLOB

LANKA SUOSITUKSIA
KAPEA YLILUOTTELU RULLA PAARME
3- LANKAINEN 3-LANKA 2-LANKA
Neulalanka PolyeSter, Nailon Silkki No 50-100 Nailon no 100
Paksu Naion
AlaSieppari PakSu Nailon (vAhemman jouStava) (véhemman jouStava)

MonnacTep, HeMnoH,
NronsHaa HUTL

" o
wenk N2 50 - 100 Hennon N2 100
BepxHum ‘

neTMTEND MonnacTep, HEMNOH,

Kuva * [ :Kapea yliluottelu
* 11 : Rulla paarme
* I : Simpukkareuna

2-LANGAN OMMELMUUNNIN

Avaa etulevy. Nosta neula korkeimpaan asentoonsa
kdantamallé kasipyoraa itsestasi poispain.

Ota ommelmuunnin. Kuva 1.
Aseta kahden langan ommelmuunnin ylasieppariin. Katso kuva
2ja3.

Poista oikea neula ja kayta vasenta neulaa.

Sailyta ylimaaraista neulaa neulatyynyssa.

Kun et kdytd ommelmuunninta, laita sailytyspaikkaansa, kuten
kuvassa 4.

Kuva * I : 2-langan ommelmuunnin
* 11 : Ylasieppari

0 B0 . I
HwxkHWi Lugm« Ne 59 100, _ | OBbbeMHbIN HennoH
neTnMTens ODOBLEMH, HEMNIOH (HepacTAKUMbIN) (HEPACT AKMBI)

WnniocTtpauma
* ] :Y3KafA KpoMKa
* 1] : MNoaBepHyTana KpoMKa
* 11 : NMMKNPOBOYHLIA LLIOB

ABYXHUTOYHAA CTPOYKA

OTKpoiiTe nepeaHiolo NaHens 1 pabounin cton, NOAHUMUTE
urny B BepxHee MONOXeHWeloY CTaHOBNTEe KOHBEPTOP, Kak
MOKa3aHo Ha puc. Mos3. 1. YKpennTe KOHBEPTEP Ha BEpPXHEM
neTnuMTene, Kak nokasaHo Ha puc(nos. 2,3).

ChumuTe npasyto urny, anA paboTsl UCMONL3YETCA TONLKO
nesas.

Ecnn KoHBepTOp He NCMONL3YyeTCA, XpaHUTe ero, Kak
nokasaHo Ha puc(nos. 4).

MnmocTtpauna * 1 : lNpucnocobneHne AnA ABYHUTOUYHOrO
OBeprioKa

* 1] : BepxHui netnutens
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TWO-THREAD USE Just

right. Lower looper thread pulled to under side.

Needle thread pulled to top side.

Fig. 3

Be sure to loose the needle thread C: Lower looper tighter
tension.
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C: Needle thread tighter
Looper thread looser




TWO-THREAD USE
HACTPOWKA ABYXHUTOYHOM CTPOYKU

Just right.

NaoeanbHoe HaTaXKeHue.

Lower looper thread pulled to
under side.

MeTnu BepxHero netanTensa Ha
M3HAHOYHOW CTOpPOHEe maTepuana.

Needle thread pulled to top side.

MeTnn HUxKHero neTanTena Ha nMLl,eBOl;'I
CTOpOHe maTepuana.

Puc. 1

Puc. 2

WA
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&V

- )
£
=
&=
=
e
i

g\él@\él@\?@@lé\

Be sure to loose the needle thread
tension.

Y6eautech, YTO HATANKEHNE UTOIbHOW HUTK
ocnabneHo

C: Lower looper tighter

C: YBENNYUTb HAaTAXKEHME HUTHU
HUXKHEro netTanTens

C: Needle thread tighter Looper
thread looser

C: YBEANUYUTb HaTAXKEHNE UTONbHOW
HUTWU U YMEHbLUNTb HaTAXKEHUE HUTU
HU)KHEro netaurens
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ADJUSTING STITCH LENGTH

Turn the stitch length dial until the required length is obtained.
The higher the number, the longer the stitch. This dial can adjust the stitch length from 1 to 4.5 mm.

ADJUSTING OVEREDGE CUTTING WIDTH

Overedge cutting width can be adjusted from 4 to 7 mm by simply turning overedge cutting width
dial according to the kind of fabric.

Itis set at standard width of 6 mm when delivered from the factory.

Turn it towards "5" if fabric edge curls while sewing. (Fig. 1)

Turn it towards "7" if loops hang off the edge. (Fig. 2)

Stitch finger (B)

Loops may hang off the edge, when you sew with lightweight fabric using 3 threads (right needle
only), and setting cutting width dial at 4 - 5 (Fig. 3). In such a case change the stitch finger to (B)
to get neat stitching (Fig. 4).

lllustration * T : Stitch length dial
* 11 : Overedge cutting width dial
*1I : Stitch finger (B)
*IV: Cross section
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PISTONPITUUDEN SAATO

Pistonpituuden saadin sijaitsee koneen oikeassa paadyssa.

Mitd suurempi sdatimessé ndkyva numero on, sitd pidempi on
pistonpituus. Pistonpituuden voit sdata4 valille 1-5 mm.

LEIKKUULEVEYDEN SAATO

Leikkuuleveytta voit s&atéa vélille 4-7 mm.

Leikkuuleveyttd voidaan s&4td4 kankaan laadun mukaan.
Normaali leveys on 6 mm.

Jos kankaan reuna ommeltaessa aaltoilee saada
leikkuuleveyttd kapeammaksi. (Kuva 1).

Jos sauman reunasilmukat jaavat ldysiksi, sdada ommelta
levedmmaksi. (Kuva 2).

KUDONTAPIIKKI (B)

Maéréatyilld kankailla saattavat reunasilmukat ja&da 16ysiksi.
(Kuva 3).
Téssa tapauksessa kaytd joko levedmpéaa leikkuuleveytta tai
kapeampaa kudontapiikkia (B). Nain saat siistin ompeleen.
(Kuva 4).

Kuva * I : Pistonpituuden saaté
* 11 : Leikkuuleveyden saatd
*1II : Kudontapiikki (B)
*IV: Saéilytys

PEFYIUPOBKA AJIUHbI CTPOYKH

YcTaHoBUTE 3HaYeHMe perynatopa A/ nHbl Ha
60/bllee 3HaYeHne A41A YBeMYEHUA AJINHbI
CTPOYKM. MeHbliee 3HaYeHue - AefaeT CTPOUKY
naoTHee.

PErY/INPOBKA LLUUPUHBI CTPOYKU

LLUnpuHa obMeTKN MOXKeT MEHATLCA OT 4 A0 7 MM
MOBOPOTOM PYUKW perynfatopa LMpUHLEI OOMeTKM B
COOTBETCTBUM C BUAOM TKaHMU.

YcTaHoBNeHHaA cTaHAapTHasA LWMpUHa OBMeThLIBaHWA - 6 MM,
YMeHbLINTE €e 40 5 MM, ecniv NMpu WWNTbE Kpal TKaHu
CBOpauyMBaeTCA.

YBenuubTe ee 4O 7 MM, ecnv MeT/M CBUCAIOT C Kpasa TKaHW.

'Maney" anA obpasosaHnA netnu (B)

Korna Bebl WwbeTe TpemMA HUTAMM (3anNpaBNAETCA TONbKO
npasad HUTb), YCTaHOBUB PacCTOAHWE A0 NNMHUM OTpesa

4 -5, NeTnM MoryT BHICTYNaTb 3a Kpai MaTepum (puc. 3).

B 3ToM cnyuyae 3ameHuTe "naney” anAa obpasoBaHMA MeTAM Ha
(B), uTobbl Kpai cTan onpATHee (pUC. 4).

NnniocTtpauua * 1 : PerynAtop ANWHBLI CTEXKa
* 1] : PerynAtop noABuXKHOrO HoXa
*1 : "Maneu" anAa obpasosaHnA netnm (B)
*1V : MNa3 nog "maney"
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DIFFERENTIAL FEED

The differential feed has two independent feed dogs, one front (A) and one rear (B).

Each feed dog has an individual feed mechanism which enables the feeding of material at a
different ratio.

POSITIVE DIFFERENTIAL FEED

WHEN SET FOR POSITIVE DIFFERENTIAL FEED, the front feed dog (A) makes a longer stroke
than the rear feed dog (B).

This has the effect of accumulating material under the presser foot to offset the wavering on the
fabric.

NEGATIVE DIFFERENTIAL FEED

WHEN SET FOR NEGATIVE DIFFERENTIAL FEED, the front feed dog (A) makes a shorter stroke
than the rear feed dog (B). This has the effect of stretching material under the presser foot to offset
the puckering on the fabric.

lllustration * I : Differential feed dogs
* 11 : Positive differential feed
* 1 : Negative differential feed
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DIFFERENTIAALI- ELI ERIAIKAISSYOTTO

Eriaikaissyottajassd on kaksi eri syétintd, jotka syodttavat
kangasta eri pituisen matkan. syéttéja tekee yhden taydellisen
likesarjan jokaisen piston muodostamisessa.

RYPYTTAVA SYOTTO

Syoéttdjan  etuosa (A) tekee pidemman liikkeen kuin
takimmainen osa (B).

Tama sy6ttdd enemman kangasta paininjalan alle, nain
estetddn joustavan sauman venyminen ja aaltoileminen.

VENYTTAVA SYOTTO

Syottajan etuosa (A) tekee talla kertaa lyhyemman liikkeen kuin
takaosa (B), jolloin se venyttdd materiaalia. Témé estaa
joustamattoman kankaan rypistymisen.

Kuva * I : Differentiaali sy6ttdjan hampaat
* 11 : Rypyttava syoéttd
*1II: Venyttava syoéttd

ANOOEPEHLINAT

YcTtponcteo anddepeHUmMansHOM nogaynm CoCTOUT U3 2-X
3ybuaThbiX NMnacTUHOK, obecrneunBaloWNX NPOABUNKEHNE
mMaTepuana, Kaxaad U3 KOTOPbLIX MMEeT CBOW MPUBOA,
obecneunBaloLMi NMofayy Matepuana ¢ pa3HoOW AJMHON
CTeXKa.

MNOJIOKUTEINBHAA MNMOJAYA
ANOOEPEHLIMATIA

B 3ToM nonoxeHun nepeaHAA peiika (A) aenaeT 6onee
ANVHHBIA War, yeM 3aaHAA (B). 31o cospaeT 3dcbeKT
cocbapvBaHMA MaTepvana noj nankoun.

OTPUUATEJIBHAA NOAAYA
OVOOEPEHLATIA

B 3ToM cnyuae nepeaHAA peiKka genaeT bonee KOpoTKue
CTEXKM YeM 3agHAA (B). 31o cosgaeT 3cbcheKT
pacTArMBaHWA mMaTepuana nog Narkown.

WNnnmoctpauusa * 1 : PasgeneHHana Ha aBe yacTu 3ybuartan
penKa
* ]I : MonoxutensHaa noaava anddpepeHumnana
*1II : OTpuuaTtensHasa nogava anddepeHLmana
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SETTING DIFFERENTIAL FEED

Set by simply turning the differential feed control dial in the direction desired referring to the chart
below.

The adjustment can be made between 0.7 (negative effect) and 2 (Positive effect). These settings
give the best ratio of feeding.

For normal sewing, the dial should be set at 1.
The dial can be reset even while sewing.

EFFECT AND FEED RATIO
APPLICATION TYPE OF FEEDING| SETTING REAR: FRONT

Waver-free Seams, PoSitive 1.0
Gathering differential feed

No differential feed Neutral feed 1 |—|—|

Negative
Pucker-free SeamS differential feed 0.7-1 |—|—|

FOOT PRESSURE REGULATOR

Presser foot pressure has been correctly set at the factory, so you do not need to adjust it for most
of ordinary sewing. If adjustment is necessary, turn the foot pressure regulator to higher number to
increase or to lower number to decrease pressure.

SEWING WITH EXTRA HEAVYWEIGHT FABRIC OR MULTIPLE
LAYERS OF FABRIC

A wide range of fabric can be overlocked on this machine, but it is recommended to tighten screw
as illustrated, when sewing with extra heavyweight fabrics or mulitiple layers of fabric. Open
working table for adjustment.

Loosen the screw when sewing with light to normal weight fabric or turning overedge cutting width
dial, or otherwise fabric may not be well cut.
The machine is set for normal weight fabrics from the factory.

lllustration * 1 : Differential feed control dial
*1I : Increase
*1II: Decrease
*IV: Tighten
*V : Loosen

pi=
b

*VI: Screw
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DIFFERENTIAALISYOTON SAATO

Aseta s&adin haluttuun kohtaan kayttden ohjeena alla olevaa

taulukkoa.

Voit s&ataa syo6ttdd 0,7-2,0 valilla.
Normaalisyo6tto, aseta sdadin kohtaan 1.

Voit saataa differentiaalisy6ttéa myds ompelun aikana.
Jos syottdsadadin on asennossa 2, piston pituus ei saa olla

suurempi kuin 4.

HACTPOMKA ANGDEPEHLMANA

YcraHoBuTe perynatop guddepeHumana B COOTBETCTBMM C Tabaunuein

(cm. HuKke).

LnpvHa ananasoHa - oT "0.7" (OTpMUaTenbHaA nogava) A0
"2" (nonoxwuTtenbHaa nopava). MNpn obblYHOM WNTLE

perynaTtop AoJsixeH bbiTb ycTaHOBREeH Ha "1 ",
B npouecce WMTbA perynmpoBKa MoOXeT ObiTb M3MeHeHa,

. . — SYOTTAJAN HONYYAEMBIT COOTHOLIEHVIE
KAYTTO SYOTTO SAADIN ASENTO 3OOEKT BWA  TOAAYN| PETYIMPOBKA NoJAuYN

takaoSa etuoSa BMNEPE HA3AL

gglLtj?TI]?%tginn(]\aetﬂySmaim) "Rypyttava’ systtg 1-2  |————] ggg%‘;g?;’;‘(‘g&“ e nonoutensHan| 12 ||F—F——]

Ei DifferentiaaliSyttda |Normaali Systtd 1 | Auchboperunan He | yentpanssian 1 |t

RypiStymatén Sauma | Venyttava Syétts | 0,7-1 |F———F— LBl ¢ pacTAxKomn otpuuatensHan | 0.7-1 |F———F—

PAININJALAN PURISTUKSEN SAADIN

Paininjalan puristusta voidaan s&4ta4 erivahvuisten kankaiden
mukaan.

Ohuille kankaille lisdd puristusta ja paksummille vahenna
puristusta.

PAKSUN TAI MONINKERTAISEN
KANKAAN OMPELU

Erittdin paksujen ja moninkertaisten kankaiden leikkuuta
helpottaa leikkurin lukitseminen.

Valitse ensin sopiva leikkuuleveys, jonka jalkeen kirista ylateran
lukitusruuvi. (Kuten kuvassa).

Taman jalkeen leikkuuleveytta ei saa muuttaa.

Muista saumauksen jélkeen 16yséaté ruuvi.

HUOM: TATA TOIMENPIDETTA TARVITSEE HARVOIN.

Kuva * T : Differentiaali-sy6ttéséadin

* 1 : Lisada
* 1 : Vahenna *V : Loysaa
*IV: Kiristaa *VI: Ruuvi

PEFYNATOP AABIEHWA NAMNKU

[nAa obbluHOro WKTLA He TpebyeTcA U3MEHATL AaBJlieHue
nankn, ycTaHOBNeHHoe Ha 3aBogetloEcnu TakaAa HacTpomnka
Heob6xoAMMa, MOBEPHUTE PEryNATOP B CTOPOHY

YBEJIMYEHNA UM YMEHbLUEHUA AaBleHUA.

PABOTA C MNMOTHbIMA MATEPUAJIAMU
N1 C HECKOJIbKNMMU CITOAMU TKAHWU

MawwmHa MoxeT paboTaTb ¢ NOGBIMM TKaHAMW, HO ANA
TAXENbIX TKaHEN UKW MpU WNTbE NakeTa MaTepuasnos
peKomMeHAyeTCA 3aTAHYTb BUHT Kak YKasaHO Ha pucto

Mpn WKTbe Nerkux TKaHen MM MaTepuanos cpeaen
MAOTHOCTU, @ TaKXe Mpu YCTaHOBKE HOBOW LLUMPUHLI
obmMeThIBaloLlero wea ocnabbTe BUHT, MHaue HOX MOXET He
npopesaTtb TKaHb.

3aBoAcKanA perynvMpoBKa ycTaHOBMeHa ANA cpeAHeil TOMALWUHbI
TKaHW,

NnnocTtpauma * 1 : Perynatop aunddepeHumana
* 11 : YBenmumtb
*1 : YMeHbWUTb *V : OcnabneHve
* [V : 3aTArvBaHue *VI: Ynntka
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BASIC TECHNIQUES
TURNING OUTSIDE CORNERS WITHOUT CUTTING THREADS

1. When you reach the fabric edge, stop stitching with the needle above the fabric.
2. Raise the presser foot and gently pull on the thread chain just enough to clear the stitch finger.
3. Turn the fabric, lower the presser foot and begin stitching in the new direction. Fig. 1.

NOTE: When overlocking and trimming at the same time, cut the fabric along the new stitching
line for about 3 cm, before turning the fabric. Fig. 2.

TURNING CURVED EDGES

For inside curves, guide fabric gently with trimming line of the fabric under the right front of the
presser foot (or a little to the left), applying pressure at point A in the direction of the arrow with
your left hand, and at the same time applying a little opposite pressure at point B with your right
hand. Fig. 3.

For outside curves place under the presser foot in a similar manner but applying the
pressure irthe opposite directions. Fig. 4

lllustration* 1 : Cut
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OMPELEMINEN

KAANTYMINEN KULMASSA (LANKOJA
El KATKAISTA)

1. Kun olet tullut kankaan kulmaan, jata neula yldasentoon.

2. Nosta paininjalkaa ja veda lankoja kevyesti.

3. Kaanna kangas, laske jalka ja aloita kulman toisen sivun
ompelu. (Kuva 1).

HUOM: Jos saumaat ja leikkaat samanaikaisesti, leikkaa
kankaan kulmasta uuden ompeleen suuntaan 3 cm:n
alku ennenkuin aloitat toisen sivun ompelun. (Kuva 2).

KAANTYMINEN KAARESSA

Jos sauma on sisdanpéin kaareva, ohjaa kangasta hitaasti,
leikkaussauma hieman paininjalan vasemmalla puolella. Ohjaa
kohdissa A ja B merkittyjen nuolten suuntaan. (Kuva 3).

Jos sauma on ulospéin kaareva, ohjaa kangasta vastakkaiseen
suuntaan kuin edellisessa kohdassa.
(Kuva 4).

OMPELEEN PURKAMINEN

Katkaise neulalangat pienin valein. Veda siepparin langoista ja
ommel purkautuu.

Kuva * I : Leikkaa

OCHOBHbIE ONEPALUU

OBMETbIBAHUE YT/10B

1. Jonas po KpaA TKaHW, OCTaHOBUTE UIrNly B BEPXHEM
NONOXeHNN,

2. rlO,ElHI/IMMTe Nanky " akkypaTHO NOATAHUTE LIENOYKY HUTOK,
yTOOLI He 3a4eTb YKa3aTellb CTPOYKWU.

3. lNoBepHMTe TKaHb, OMyCTUTE NanKy U HauMHanTe
obMmeThIBaTh APYrylo CTOPOHY TKaHW.
NMPUMEYAHWNE : Ecnn Bbl oaHoBpemeHHO npoussoanTe
oOMeTKy M noAlumMBaeTe Kpan, paspexbTe TKaHb BAOJb
HOBOW JINHWMN CTPOYKU, HE AOXOAA A0 KpaAa 3 CM,
nepen TeM Kak NMOBEpPHYTb TKaHb.

OGPABOTKA KPUBOJIMHEMHbIX CPE30B

Ecnu Kpan BOrHyTHIN, MAFKO HamnpaBnAnTe PYKOW TKaHb Mo
pa3MeyYeHHON NMHUK NOJA MpPaBylo MONOBUHY nanku

(wnn uyTb nesee), OAHOBPEMEHHO NpUKnaAbiBaA ycunve B
HanpasJieHUn No cTpenke A (puc.nos. 3) nesomn

pyKoW, a B HanpaeneHuu no cTpenke B npaeon pykoun. Ecnu
KpaW BLIMYKNLIA, TaKkXe NOANOXUTE TKaHb Moj nanky, HO
HanpaBfANTe TKaHb B MNPOTUBOMONOXHLIX HarnpaBieHnAX
(cM.puctonos. 4).

PACNAPVUBAHWE CTPOYKU

Pa3pebTe HOXHMLAMU C M3HAHOUHOWM CTOPOHLI TKaHU
CTEXKU, KOoTopble HeO6X0AMMO yAanuTh, U BbiHbTE U3
TKaHN OCTaTKM HUTOYHOWM CTPOYUKM.

WNnnioctpauma * 1 ; HagpesaTtb
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TURNING INSIDE CORNER

1. Fold fabric to form a straight line. (1)
2. Fold the upper left corner of the folded portion down to
meet the folder edge. (2)

3. Fold the folded portion again to meet the right edge. (3)

4. Place the fabric under presser foot and sew up to 2
stitches beyond the inside corner. (4)

5. Raise the presser foot and turn the fabric. Unfold the
folded portion and sew the next edge of the fabric. (5)

REMOVING STITCHES FROM SEWN FABRIC

To remove stitches already sewn, snip off needle thread(s) at intervals and pull out looper

thread(s).

lllustration* I : Cut ! [/7 L
f///
Vi
7 C
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TURNING INSIDE CORNER

1. Fold fabric to form a straight line. (1)

2. Fold the upper left corner of the folded portion down to
meet the folder edge. (2)

3. Fold the folded portion again to meet the right edge. (3)

4. Place the fabric under presser foot and sew up to 2
stitches beyond the inside corner. (4)

5. Raise the presser foot and turn the fabric. Unfold the
folded portion and sew the next edge of the fabric. (5)

OMPELEEN PURKAMINEN

Katkaise neulalangat pienin vélein. Veda siepparin langoista ja
ommel purkautuu.

Kuva* I : Leikkaa

NnownB BHYTPEHHOT O YIJIA

1. CnoxuTe yacTb maTepuana, 4ytobsl
NOJIY4YUTb NPAMYHIO INHUIO.

2. MNpoweinTe Ao yrna matepuana.

3. MoAHUMMTE pblYar NPUKMMHOM NanKu.

4. Pa3BepHUTE CNOXKEHHbIN MaTepuan,
NOBEPHUTE Balle U3aenme, Kak NOKA3aHo
Ha PUCYHKe.

5. OnyctuTe pblyar NPUXMMHOM Nanku.
MpolweliTe 40 KOHLA MaTepuana.

PACNAPUBAHUE CTPOYKH

PaspexbTe HOXHMLAMU C M3HAHOUHOWM CTOPOHbLI TKaHU
CTEXKU, KOTopble HeO6X0AMMO yAanuTb, U BbiHbTE U3
TKaHN OCTaTKM HUTOYHOWM CTPOYUKM.

WNnnioctpauma * 1 : Hagpesatb
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CORDED OVERLOCK

Corded overlock can be used to strengthen shoulder, sleeve or side seams when joining or making
up knitted garments. As a decorative feature you can use knitting yarn of contrasting colours to
further enhance your garment. Your machine is equipped with a presser foot which has been
designed to feed your cord or yarn to the left of the safety stitch or to the right. Follow instructions
as follows:

1. Snap the detachable cord guide, in your accessory set onto the thread guide pole (Fig. 1).

2. Place a ¢filler¢ cord, such as a crochet cotton, gimp, wool, knitting yarn, or shirring elastic at
the rear of the machine spool pin. Pass the cord through the cord guides (1) and (2) and then
through the left needle thread guide (3). See Fig. 1.

3. Insert the cord through either the front or rear hole (according to the operation, see diagrams
Figures 2 and 3), in the presser foot and pass it under and to the rear of the foot.

4. Place the material to be sewn as normal. Start at slow speed observing if cord is feeding
correctly and increase speed as needed.

FOR JOINING SHOULDERS OR SLEEVES, pass the cord through the front hole, ensuring that it
is fixed between the left and right needle threads as it is guided through the front hole. (Fig. 2).

FOR JOINING SIDE SEAMS, pass the cord through the rear hole, ensuring it is positioned to the
right needle thread. (Fig. 3).

FOR DECORATIVE EFFECTS, you may pass contrasting colours either through the front or rear
hole or if you desire, pass cord or yarn through each hole.

FOR MAKING WAVED HEM WITH GUT (Fig. 4), pass the gut through the rear hole and start
ROLL HEMMING (See page 34).
This is used for the hem of skirt, etc.
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TUKILANGAN KAYTTO

Tukilankaa kaytetdan olka-, hiha- ja sivusaumojen vahvisteena
ommeltaessa esim. neuleita seké rypytyksessa.

1. Kiinnit& tukilanganohjain (1) lankatelineeseen. Kuva 1.

2. Aseta tukilanka esim. palmikkopunosnauha, villalanka tai
kuminauha koneen taakse. Veda tukilanka ohjaimien (1 ja
2), sekd vasemman neulan langanohjaimen kautta.

3. Aseta tukilanka paininjalan etummaisen tai takimmaisen
reian lapi ja veda se jalan alle taakse.

4. Aseta kangas normaalisti ja ompele aluksi hitaasti seuraten
tukilankaa.

OLKAPAAT JA HIHOJEN KIINNITYS

Kayta etummaista reikéa, jolloin tukilanka tulee vasemman ja
oikean neulalangan valiin. Tastd muodostuu joustamaton eli
lukittu sauma. Kuva 2.

SIVUSAUMAT

Kéytd takimmaista reikdd, tukilanka tulee oikeanpuoleisen
langan ja reunan valiin.

Téama estda reunan venymisen. Kuva 3.

KORUSAUMA
Jos sauma jaa nakyviin paallipuolelle kayta varillista tukilankaa
jommassa kummassa reiassa, saat ylimaaraisen koristeen.

LAINE REUNA

Laita tukilanka takimmaiseen reikaan ja tee rullapaarmetta. (kts.
sivu 35).

Té&t4 kaytetddn mm. hameen helmoissa hihoissa yms.

RYPYTYS
Jarruta tukilangan kulkua kadelld, jolloin kangas rypyttyy niin
paljon kuin haluat.

CTPOYKA YCUNIEHHAA WUHYPOM

Wcnonb3yeTcAa AnA ynpouyHeHUA nneyeBbiX, GOKOBLIX LUBOB,
LWBOB NporM npu obpaboTke TpuKkoTaxka. B KauecTse
OTAENKN BMECTO LUHYPa MOMXHO MUCMOMb30BaTh MPAXKY
KOHTpacTHbLIX LBeToB., MalwmnHa ocHalleHa crieunarnkon ¢
[BYMA OTBEPCTUAMM ANA MPOKNabiBaHWA LIHypa C NeBomn
nmnm

npaBov CTOPOHLI CTPOUKMU.,

[Mopaaok paboThi:

1. YcTaHOBUTe HanpaBuTenb LUHypa (pyc.nos. 1)

2. lNpopeHbTe WHYP yepe3 HanpasuTenn 1 1 2 WHypa n
yepes3 HanpaBuUTEJSlb HUTU NIEBOW W fbl.

3. BaeHbTe WHYp B 04HO 13 OTBEPCTU crieunankm
(cm.puc. 3) v 3aBeanTe ero Hasaz 3a narky.

4. lNoanoxwute nog nanky obpabaTtbiBaeMylo TKaHbiO
HauvHainTe WNTb MeaneHHO, NPOBEPAA MOMOXEHME LUHYPa,
3aTeM YyBEJIMUbTE CKOPOCTb LUMTBA,

ANnA CTAUMBAHNA MNEYEBLIX LWBOB WU LLBOB
MPOWNM BaeHbTe WHYP B nepeaHee oTeepcTue, ybeautech
YTO OH MPOXOAUT MexAay JNieBOM U MpaBoOn UroJibHbIMU
HUTKamu (p1c.nos. 2).

ANnA CTAYMBAHNA BOKOBBLIX LLBOB nponycTtuTe WHyp B
3agHee OTBepcTMe, ybeanTech, UTo LIHYP NPOKNaAbLIBaeTCA y
HWTW MpaBo# Urnbl (PUC.Mo3. 3).

AnA NJEKOPATUBHOWM OTAEJIKU Bbl moxeTe nponycTuTb
LUHYP MK NPAXY KOHTPacTHLIX LBeTOoB B noboe nnm B oba
OTBEpCTUA.

AnA CEOPKN KPAA MATEPUATIA HA TIECKY
npornycTuTe Necky B 3aaHee oTBepcTUe M obmeTanTe Kpaw
'noABepHYTHIM LLBOM" (cMiocTp. 35).9Ta obpaboTka
Ucnonb3yeTcA ANA MOALMBKN HU3a 060K U T.M.
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DECORATIVE EFFECTS

In addition to normal overlocking which is fully described in this instruction book, your machine can
also be used for a number of decorative applications such as decorative top-stitching, butted
seams, pin-tucking or making lengths of decorative braid. see below.

Butted seams — using only two threads or using three threads (flat seam)
Place two pieces of fabric wrong sides together and overlock along the edge. Unfold and press. By

using different coloured fabrics and thread a pleasing §patchwork§ effect can be achieved.

Pin-tucking — using three threads

Fold fabric along a line to be pin-tucked and overlock sew along the folded edge, making sure not
to cut into the folded edge of the fabric. (see page 54). Pull ends of threads to the underside and
press.

NOTE: *If you use blind hem foot (option, See page 60), decorative stitch is made easily.
*Reduce the upper looper tension when you use thick thread.
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KORISTELU

Saumauksen liséksi koneellasi voi tehda erilaisia koristetoita:
aplikointia,  tilkkutoité, koristetikkauksia, koristelaskoksia,
punosta ym.

TILKKUTYQ/2-LANKAA tai
3-LANKAA (avattava tasosauma)

Aseta kaksi kangasta nurjat puolet vastakkain ja saumaa. Avaa
sauma ja paina/silita.
Tilkkuty6hon sopivat erivéariset kankaat ja langat.

LASKOSSAUMAT/3-LANKAA

Taita kangas kaksinkerroin siitA kohdasta, mihin haluat
laskoksen. Ompele reunaan 3-lanka sauma siten, ettd kone ei
leikkaa kangasta.

CTPOYKA YCUNIEHHAA LWUHYPOM

Kpome obbiyHoro obmetsiBaHnA Bawa mMawumHa moxeT
BLIMONHATL PAL AEKOPATUBHLIX OTAENIOK, TaKUX Kak
AeKopaTuBHaA obpaboTKa KpafA, coeauHeHWe MaTepuanos
BCTHIK, 3alUuMbl, N3rOTOBJIEHME KalMbl UM TECbMbI,

CoeauHeHue MmaTepuana BCTbiK C UCNOJZIb30OBaHUEM
Z-X HUTEU UU 3-X HUTEU (NZTIOCKUU LLIOB)

CnoxuTte ABa Kycka MaTepuana nviLOM BBepX U
obmeTanTe no KpatwPacnpasbTe 1 npuyTioKbTe, MNpn
MCMNONb30BaHUN TKaHEeM pPasfiMuHbIX LIBETOB MoJsiyyaeTcA
oTAeNKa B cTuie "M34YBOpK".

MsroTtoBneHue 3almnoB (MICNONb3YA 3 HATHW).
3anoxurTe TKaHb MO AMHUAM W 3aKkonuTe BynaBkamuio
MponoxuTe OBEPNOUHYIO CTPOUKY MO 3aNOXEHHOMY Kpalo,
CTapafAcb He pas3pe3aTb TKaHb. BLITAHWTE KOHUBI HUTOK Ha
WU3HaHKY 1 MPUYTIOKbTE.

NMPUMEYAHWUE : nerkopaTuBHbIE LIBLI AenaTb MPOLLE,
ncnonb3ya nanky AnA noTarvHOW CTPOYUKU.
YMeHbLINTE HaTAXeHne HUTU BepxXHero

neTAMTeNA Npu UCMOJIb30BaHUN TONCTOMN

HUTW,
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DIFFERENTIAL FEED APPLICATIONS

Ple

ase refer to pages 42 - 45 DIFFERENTIAL FEED.

Differential feed is designed to minimize puckering and wavering.
It is also very effective for gathering.

1.

IM

Puckering

Puckering tends to occur on woven or sheer fabrics.
To obtain pucker-free seams, set the differential feed control dial at less than 1.

. Wavering

Wavering tends to occur on knitted or stretchable fabrics.
To obtain waver-free seams, set the differential feed control dial at more than 1.

. Gathering

Differential feed makes gathering easier on lightweight fabric. Use it on waistlines, sleeve
heads, sleeve bottoms and ruffles, etc.

Set the differential feed control dial between 1.5 and 2 to obtain the best gathering effect for
your use.

PORTANT

The exact adjustment depends on the thickness and elasticity of fabric. Even the stitch length can
influence the setting. The longer the stitches, the more the fabric is contracted.

Always do a test run with a piece of actual fabrics you use and find the best settings.

lllustration * 1 : Pucker or waver-free seams
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*II : Puckering
* I : Wavering
*IV: Gathering
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DIFFERENTIAALISYOTON ELI
TUPLASYOTON KAYTTOMAHDOLLISUUKSIA

Katso sivut 42 - 45 differentiaali syotto. Jos
saumauskoneessa ei ole differentiaalisy6ttdjad kangas voi
rypistya tai kankaan reuna voi venya.

Differentiaalisy6tt6a voi myds kéyttdé kankaan poimutuksessa.

1. Kankaan rypistyminen

Ohuet joustamattomat ja kudotut kankaat rypistyvéat helposti.
Saadaksesi tasaisen ommeljaljen, aseta syéttdsaadin 0,7 - 1
vélille. Voit sdataa syottéa ompelun aikana.

2. Sauman venyminen

Neulekankaiden ja joustavien kankaiden saumat venyvat
helposti. Valttddksesi tdméan, aseta syo6ttéséadin 1 - 2 valille.

3. Poimutus

Tama kay katevasti differenttiaalisy6tolla.

Saada syoéttéd 1.5 - 2 valilld. Poimutus sopii esim.
vy6tardlinjaan, hihansuihin, olkapaihin jne.

(Runsas  rypytys  syntyy  kayttdmalld  paininjalan
tukilankareidssa lankaa, jota jarruttamalla kangas rypyttyy
tarpeen mukaan.)

TARKEAA

Tarkat saadot asetetaan kankaan paksuuden ja joustavuuden
mukaan. Esim. piston pituus vaikuttaa saatdihin. Mita pidempi
pisto, sitd enemmaén kangas vetéa kokoon.

Kokeile ommelta aina ensin mallitilkulle.

Kuva * 1 : Tasainen ommel
* 11 : Rypistynyt ommel
*1I: Venynyt ommel
*IV: Poimutus

NMPUMEHEHWE OVNOOEPEHLIMATIA

ObpaTtuTeck K CTplo 42 - 45 TeKcTa.
JNudbdepeHupnan npegHasHaueH AnA nNpeaoTBpaLleHns
cocbapmBaHMA U BOJSIHUCTOCTU.

1. COCBAPUBAHWE — o6biuHO 06pasyeTca Ha nerkux
TKaHAxoUTObLl ero nsbexaTb, ycTaHOBUTE pPeErynaTop
andbcbepeHumana MeHbLue "1 ",

2. BOJIHUCTOCTb — o6kiuHO obpasyeTcA Ha
TPUKOTaMHbLIX U NerkopacTAXUMBLIX MaTepuanaxioYtobnl ee
nsbexaTb, ycTaHOBMTE perynatop avddepeHUmnana
6onbLie "1",

3. CBOPKU — c nomotbio anddbepeHLmMana nx MOoMXHO
AenaTb Ha nerkmx TkaHAx. Mcnonb3yloTcAa ana
06paboTKM IMHWN Tanuu, NPOVMbI, ANA N3rOTOBMEHMA
obopokK. YctaHoBuTe perynatop auddepeHUnana Mexay
"1.5" 1 "2" B 3aBUCMMOCTU OT Hy»xHow Bam ctenenun
cocbapuBaHuA,

3TO BAXHO:

Ha perynupoBry auddepeHumana BanAeT TOAWMUHA U
3NaCTUYHOCTb TKaHW, a Takke ANIMHa CTexKa (4eM bonblue
ANMHa CTeXKa, TeM 6onblue ycanKa).

Bceraa npoBepAnTe yCcTaHOBAEHHYIO PErynMpoBKYy Ha
obpasue.

NnniocTtpauuma * 1 : HernoceuyoHHbIn 1 HepacTAHYTHIN Kpaw
* 1] : CocbapvBaHue
*1I : BonHucTocTb
*TV : CoopHu
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3. CARING FOR YOUR MACHINE

REPLACING MOVING CUTTER

Replace a moving cutter if it becomes blunt as follows. A spare cutter will be found in your
accessories.

NOTE: You should not need to replace fixed cutter, which is made of a special hard alloy
material.

FIRST REMOVE THE POWER PLUG FROM THE SUPPLY SOCKET-OUTLET.

1. Loosen screw and take out moving cutter.

2. Close the working table. Lower cutter driving arm to its lowest position by turning the hand
wheel towards you by hand. In this position, set replacement cutter in position and secure it
with screw, ENSURING THAT THE EDGE OF THE MOVING CUTTER IS APPROXIMATELY
0.5 MM BELOW THE SURFACE OF THE FIXED CUTTER.

DISENGAGING MOVING CUTTER

If you want to sew without cutting, open the working table and disengage the moving cutter by
pushing the cutter release knob to the left and turning it towards you as illustrated.

Ensure that fabric edge is not wider than overedge width selected or upper looper and needle
canbe damaged.

Illustration* 1 : Screw

* 11 : Moving cutter
*1II : Cutter release knob
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3. KONEEN HUOLTO
YLATERAN VAIHTO

Jos ylaterd on tylsynyt, vaihda se tarvikelaatikossa olevaan
varateraan.
Huom. Terén voi myés teroituttaa.

Ensin irrota pistoke seinpistorasiasta.

1. Avaa suojakotelo. Avaa ylaterén ruuvi ja ota kulunut tera
pois.

2. Sulje suojakotelo. Laske leikkurin varsi sen alimpaan
asentoon, kaantamalla kasipy6raa itseesi pain. Aseta uusi
terd paikoilleen ja kirista ruuvi.

VARMISTA ETTA YLATERAN LEIKKUUREUNA ON
ALA-ASENNOSSA ALATERAN LEIKKUUREUNAN
ALAPUOLELLA.

HUOM: Alaterdd ei yleensd tarvitse vaihtaa, (ellet ole
vahingossa katkonut nuppineulaa leikkurilla).

OMPELU ILMAN LEIKKURIA

Jos haluat ommella ilman leikkuria, avaa suojakotelo ja vapauta
leikkuri tyontdmalld nuppia vasempaan (kts kuva) ja
samanaikaisesti kdanna leikkuria alaspain.

Varmista ettet ohjaa kankaan reunaa liikaa oikealle, koska
silloin yl&sieppari ja neula voivat vahingoittua.

Kuva* 1 : Ruuvi

* 11 : Ylatera
*1II : Leikkurin vapautin nuppi

3. ObCNNYKMUBAHUE MALLUUHDI

3AMEHA BEPXHEIO HOXA

Hpm 3aTtynineHnn HoXa ero HeO6XOAVIMO 3aMeHUTbLIo3anacHom
HOX UMEeeTCA B KOMIJIEKTe,

NMPUMEYAHWE : Bam He noTpebyeTcA 3aMeHATHL
HEMOABWXKHLIN HOX, T.KIOOH caenaH u3

TBEPAOCMNaBHOrO MaTepuana.

I'Ipe)Kae BCero OoTKnunTe MalunHy OT CeTu.

1. OcnabbTe BUHT U CHUMUTE MOABMKHLIA HOX,

2. 3akpoinTte pabouunin cton. OnycTuTe pyuky HOXa B
HWXXHEee MOoMnoXeHWe NMOoBOPOTOM MaxoBMKa Ha cebs. B
3TOM TMOJIOKEHUN YCTAHOBUTE HOBbLIA HOX, 3aTAHUTE BWHT.
Y6eautecb, UTO nessBue MOABUKHOIO HOXa MPUYMEPHO Ha

0.5 MM HMXe NMoBepXHOCTU HEMOABUXHOIMO HOXa.

OTKNKOYEHUE BEPXHEIO HOXXA

Ecnu Bbl xoTnTe WKTb He 0bpesan Kpai, OTKponTe pabouni
CTON N OTKPenuTe MOABUNKHBLIM HOX, MOBOpPaYMBan B NEBO U
Ha cebAa pyuKy, ocBobOXAalOLLYIO HOX (CM.puC.).

Y6eanTecb, UTO BLICTYMNAOWUA Cpe3 MaTepuana He
MPeBLILLAET WUMPUHY OOMETLIBAHUA, UHaUYe BEPXHUM NeTnvTeNb
M yrna MoryT 6blITb NOBpeXAeHb!.

Wnnioctpauma * 1 : Bunt
* 1 : MoABMKHBIA HOX
* 111 : Konnayok AnA 3akpenneHna Hoxa
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CLEANING AND OILING

To keep the machine running smoothly, keep it clean and lubricated at all times.
FIRST DISCONNECT MACHINE FROM POWER SUPPLY BY REMOVING PLUG FROM
SOCKET-OUTLET.

1. Open the front cover and working table. Using the brush provided, remove dust and lint that
have accumulated.

2. Apply a few drops of oil to the points indicated by arrows.

ALWAYS USE A GOOD QUALITY SEWING MACHINE OIL.

3. Remove top cover with screw driver and remove dust and lint of inside with the brush.
lllustration * I : Screw
* Il : Top cover

*1II : Brush
*V: Qil
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KONEEN PUHDISTUS JA OLJYAMINEN

Jotta koneesi toimisi moitteettomasti, on syytd oljyta se
saanndllisesti.
Irrota ensin koneen johto seinpistorasiasta.

1. Avaa etu- ja suojalevyt. Puhdista harjalla nukka ja pély
koneen sisalta. (Pélynimuri on kateva).

2. Kaanna kone selélleen ja irrota huoltoluukun ruuvi. Irrota
luukku.
Poista nukka ja poly luukusta ja koneen alta.
Aseta luukku paikalleen ja kirista ruuvi.

3. Laita pari tippaa 6ljyd nuolen osoittamaan kohtaan. Kis
kuva. (Pyyhi ylimaarainen éljy pois.)

KAYTA AINA HYVALAATUISTA OLJYA.

Kuva * I : Ruuvi

* 11 : Etulevy
*III : Puhdista
*1V : Oljy

YUCTKA U CMA3KA MALLUUHDbI

[nAa nnaBHOro xoAa MaluHLI ee HeoBXOoAMMO perynApHO
UACTUTbL M CMa3biBaTb.
OTKIIOUMTE MaLUMHY OT CeTw.

1. OTKponTe NepeaHIOI0 KPLILLKY M pabounin cTonto
Ypnanute 13 MexaHuM3Ma KUCTOUKOWA
(ecTb B KOMMAEKTe) rpasb N 06pesKku.

2. KanHuTe HeckonbKO Kanenb Macna B MecTa, YKasaHHble
Ha puc.cTp. 30.
Bcerga vcnonb3ynTe TONbKO Xopollee MallMHHOE Macsio

TOJNIbKO BbICOKOIO KayecCcTBa.

3. OTteepTKOM ocnabbTe BUHT M CHUMNTE BEPXHIO KPBILLKY,
LLeTOYKOM yaanuTe BHYTPU Mblfib U HanerT.

WNnnoctpauma * 1 ; BuHt
* I : BepxHAa KpbllwKa
*1II : WeTouka
*1V : Macno
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4. CHECKING PERFORMANCE PROBLEMS

SUOMI

4. MAHDOLLISET HAIRIOT JA SYYT

VIKA

MAHDOLLISET HAIRIOT

VIAN POISTAMINEN

EpaSaannolliSet

Vaéréat langankireydet
Vaérénkokoinen neula

Saada kireydet uudelleen
ValitSe kankaaSeen ja lankaan Sopiva
neula

piStot Vaara langoituS Langoita uudelleen
Kankaan vetaminen Ohjaa kangaSta kevyeSti
Kankaan vetadminen Ohjaa kangaSta kevyeSti.
Neulan Vaarankokoinen neula ValitSe kankaaSeen ja lankaan Sopiva

katkeaminen

Neula aSennettu vaarin

neula
ASeta uudelleen.

Vaarat langankireydet
Tylppa tai vaantynyt neula

Saada kireydet uudelleen
Vaihda neula

RypiStyminen Differentiaali-Syottd Saadetty ASeta Saadin enintdan aSentoon 1
vaarin
Kankaan Differentiaali-Syo6ttd Saadetty ASeta Saadin vahintdén aSentoon 1

aaltoileminen

vaarin

Vaara langoituS
Vaarankokoinen tai

Langoita uudelleen
ValitSe kankaaSeen ja lankaan Sopiva

PROBLEM PROBABLE CAUSE CORRECTION
Incorrect Thread TenSion(S). ReSet Thread TenSion(S).
Incorrect Size Needle. ChooSe correct Size Needle for
Irregular . Thread and Fabric.
StitcheS Improper Threading. Re-thread Machine.
Pulling Fabric. Do not pull Fabric; guide it gently.
LooSe PreSSer Foot. ReSet PreSSer Foot.
Pulling fabric. Do not pull Fabric; guide it gently.
Breakin Incorrect Size Needle. ChooSe correct Size Needle for
Needle g Thread and Fabric.
Incorrect Setting of Needle. ReSet Needle.
LooSe PreSSer Foot. ReSet PreSSer Foot.
Incorrect Thread TenSion(S). ReSet Thread TenSion(S).
Puckerin Bent or blunt Needle. InSert new Needle.
g Differential feed iS Set incorrectly. Set it at eSS than 1.
. Differential feed iS Set incorrectly. Setitat 1 or at more than 1.
Wavering for knitted fabricS.
Improper Threading. Re-thread Machine.
Skippin Incorrect Size Needle. ChooSe correct Size Needle for
Stitgﬁesg Thread and Fabric.
Bent or blunt Needle. InSert new Needle.
Incorrect Setting of Needle. ReSet Needle.
Improper Threading. Re-thread Machine.
Broaki Bent needle. InSert new Needle.
ZIeenyS | Thread TenSion(S) too tight. ReSet Thread TenSion(S).

Incorrect Setting of Needle.
Thread Spool tangled.
Thread Guide Pole not extended.

ReSet Needle.
ReSet Spool properly.
Fully extend Guide Pole.

HyppypiStot | -tyyppinen neula neula (eSim. HA 90 tai HA 75)
Tylppa tai vaantynyt neula Vaihda neula
Neula aSennettu vaarin ASeta neula uudelleen
Vaara langoituS Langoita uudelleen, enSin Siepparit,
Sitten neulat.
L Vaantynyt neula Vaihda neula
angan

katkeaminen

Langankireydet lilan Suuret
Neula aSetettu vaarin

Lanka kiriStynyt lankatappiin
Lankatelinetta ei vedetty yl6S

S&ada kireyS(det) uudelleen
ASeta neula uudelleen
ASeta lankarulla uudelleen
Veda Se ylaaSentoon
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4. YCTPAHEHUE HEMONAAOK

HEMONAAKA NPNYNHA CNoCOb YCTPAHEHMA
HenpasunsHoe HaTAXeHWe HUTU |3MeHUTbL HaTAXKeHue
HeBepHbin N2 vrnbi [MpaBunbHO nogobpatb N2 Mrnbl

HeposHas Nnofl HATKM W TKaHb

CTPOuKa HesepHaa 3anpaska [MepesanpaBuTb MalUHY

ﬂponsmmeHme TKaHU

He 3aKpenneHa nanka

TKaHb He TAHYTb a nnaBHO
HanpaeiATb
BHoBb YCTaHOBUTL JNanry

[MonomKka urnsl

[MpoasmxeHre TKaHW

HeBepHbIn N2 urnbl
HenpaBunsHo ycTaHoBfieHa wurna
HesepHo 3aKkpenneHa narika

TKaHb He TAHYTb, @ HanpaenATb
MonobpaTe Urny noa TKaHb U HUTKK
BHoBb ycTaHoOBMTL uray

BHOBb ycTaHOBUTL nanky

HenpaBunbHoe HaTAXeHVWe HUTEen
[HyTaa unm Tynaa wurna

NaMeHnTb HaTAxeHWe HUTen
3amMeHuTb urny

Cocbapusaue | Hoponio BuGpaH pexum paboTsl| YcTaHoBUTL MeHee "1
audbdbepeHumana
HenpaeunsHo oTperynuposaH YcTaHoBUTL Ha"1" nnm 6onee
BonHuctoctb
andbcbepeHuman
HeeepHaa 3anpaBka Mepesanpaente MalnHy
Mponyck HesepHbin N2 urnbl BuibpaTb N2 urnbl COOTBETCTBYIOLUMIA
CTEHKOB Hutkam 1 TKaHu

rHyTaﬂ mnn TynaAa wurna
HeBeDHO YCTaHOBJIEHa Wrna

3amMeHUTb urny
BHoBbL ycTaHOBUTL urny

O6pblB HUTEW

HesepHaa 3anpaska

[HyTaa wurna

Cnnwkom 6onbluoe HaTAXeHue
HATW (en)

HeBepHaa ycTaHoOBKa Wribl
CrnyTanuce HUTKM B KaTyllKe
He pno KoHua BblABUMHYTa OCb
HUTeHanpasuUTena

MepesanpaBuTs MawwmHy
YcTaHOBUTL HOBYIO Urny
OTperynupoBaTb HaTAXKEHNE HUTU

BHoBb ycTaHOBUTL urnay
[paBUNbLHO YCTaHOBUTL  KaTyLLKY
[MonHOCTLIO BLIABMHYTL OCb
HUTeHanpaBuTenA
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5. OPTIONAL ACCESSORIES
BLIND HEM FOOT

Blind hem feet are obtainable as an optional extra and are available in two sizes. 0.5 for
fine-medium fabrics and 1.0 for medium/heavy fabrics.

Fit the appropriate foot.
Set the stitch length 4 - 4.5.

Now proceed as follows:

1. Turn up the hem to the required depth and press. Fold the hem back against the §right§ side of
the garment, creating a §soft§ fold on the §wrong§ side of the fabric — See Fig. 1.

2. Place fabric under the presser foot with the §wrong§ side up. Feed the folded edge through the
guide in the front of the foot and lower the presser foot lever. Try a stitch (or several stitches) on
a spare piece of the actual fabric, and adjust the guide so that the needle just catches the fold.
Adjust the guide by means of the small screw on the top of the foot — See Fig. 2.

3. When correctly set, sew the hem. The outside edge will be cut away by the machine — See also
Fig. 2. After completion, open out and press again. The stitches should be almost invisible on
the §right§ of the fabric — See Fig. 3.

lllustration * I : Final hem length
*1I : Screw
*1I: Guide
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5. LISAVARUSTEITA
PIILO-OMMELJALKA

Lisdvarusteena EVA-saumariin on saatavana kaksi erilaista
piilo-ommeljalkaa.

Toinen niista on tarkoitettu ohuille ja toinen paksuille kankaille.
Vaihda normaali paininjalka sopivaan piilo-ommeljalkaan.
S&ada piston pituus valille 4 - 4.5.

Aseta taitettu kangas nurja puoli yléspain piilo-ommeljalan alle
siten, ettd jalassa oleva ohjain ohjaa taitettua reunaa. Laske
paininjalka alas. Saada piilo-ommeljalan paalla olevasta

ruuvista ohjaimen asento siten, ettd pisto osuu juuri taitteen
reunaan.

Jotta piilo-ompeleesta tulisi todella ndkymétén, eivét pistot saa
osua liian pitkélle taitteen péalle.

Kuva * I : Taitteen lopullinen reuna
* 11 : Ruuvi
*III: Ohjain

5. UICNOJIb3OBAHUE
OONOJIHUTE/IbHbIX JIATNOK

NAMKA AnA NOTANHOM CTPOYKA

Jlankn AnA NnoTaMHOM CTPOUYKKU ABJIAIOTCA AOMOSHUTENbHBIM
O60py,D.OBaHV|eM n bubiBaloT ABYX pa3MmepoB: 0.5 AnA nerkmx
n cpegHux TKaHen n 1.0 4NnA cpedgHNX N TAXeNbIX TKaHen,

[MoabepnTe Hy)KHbIN pasMep nanku.
YcTaHoBUTE ANMHY CTeXKa 4 - 4.5,

1. MNoporHnTe matepuan Ha Tpebyemyio BenuumHy noarvbku
1 npuyTioxkbTeloOTBEPHUTE NOArMOKY Ha nuLEBY.
CTOPOHY TKaHW, obpa3yA Ha M3HAHOUYHOM CTOPOHE MATKY.
CKnafKy(cm.puc.nos. 1).

2. lMNoanoxute maTepuan noa nanky M3HaHOYHOWM CTOPOHOM
BBepxto3anpaBbTe MOAOrHYTHI Kpan B HanpaBUTeSb
nepes nankom, onyctuTe nanky. Nonpobynte cHayana Ha
obpa3sue 1M HacTponTe HanpaBuTeNb Tak, YTobbl Urna
cnerka 3axsaThiBajla cknaakyoPerynmpoBka HanpasuTena
ocyulecTBnAeTCA ManeHbLKOM OTBEPTKOM Ha BepxHen
4yacTun narnku (puc.nos. 2).

3. lNpowenTte noarmnbkyollanmwer TkaHm 6yaet cpesaH
HoXoMIoPacnpaBbTe 1 nNpuyTioXbTeloHa nuLesoin cTopoHe
TKaHW CTpouyka byaeT He BUAHa (puc.nos. 3).

NnnocTtpauma * 1 : Bennuuna noaruba
* 11 : BuHT
* 111 : HanpaeuTens
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ELASTICATOR

An

elastic foot is available as an optional extra. This foot will guide your elastic and at the same

time apply pressure to the elastic with our specially designed tension controlled roller, allowing you
to control the elasticity while sewing.

1.
2.

it

N o o &

Replace regular foot with elasticator.
Set stitch length at about 4.

Slightly raise the roller portion of the foot and insert elastic tape between the roller and the
lower support bar as illustrated, until the edge of elastic reaches the feed dog teeth.

Sew the elastic for about one inch (3 cm) or more to confirm if the tape is properly sewn.
Insert the fabric under the foot and sew together with the elastic.

Check the stitches to make sure they are correct and adjust tension (tighter) if necessary.
Adjust the tension control of the roller so that the desired finish can be obtained.

a. Tighter tension of the roller gives more elasticity of the fabric after it is sewn.

b. Weaker tension of the roller gives less elasticity of the fabric.

When the right side of elastic is not even with right side of fabric, remove the stitch finger (A) or
change it to stitch finger (B). Decrease the number of overedge cutting width dial.

Three threads overlock with right needle or left needle is recommendable in accordance with
the size of elastic.

lllustration * I : Tension control of roller
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KUMINAUHAN KIINNITTAMINEN
ERIKOISPAININJALAN AVULLA

1. Vaihda koneeseen erikoispaininjalka.
2. Aseta pistonpituus asentoon 4.

3. Nosta jalan rullaosaa kevyesti ja aseta kuminauha rullan ja
tuen valiin (katso kuva), kunnes nauhan reuna on syéttajan
hampaiden kohdalla.

4. Ompele kuminauhaa pari kolme senttid, jotta naet, ettd
kuminauhan ommel tulee oikein.

5. Aseta kangas paininjalan alle ja ompele kuminauha kiinni
kankaaseen.

6. Varmista, ettd pistonmuodostus on oikea, ja sd&da kireys
uudelleen (kiredmmalle), jos tarpeen.

7. Saada paininjalan rullan kireyden saatimesté niin, ettd saat
halutun jaljen.

a) Jos kireys on suurempi, kankaasta tulee joustavampi
ompelun jalkeen.

b) Jos kireys on pienempi, kangas ei jousta yhta paljon.

8. Kun kuminauhan oikea reuna ei ole kankaan reunan kanssa
tasan, kavenna leikkuuleveyttd ja vaihda kapeampi
kudontapiikki (B). Voit tehdd nauhan kiinnityksen myéds
kolmilankaisena. Poistat vain jomman kumman neulan ja
langan.

SAMALLA  PAININJALALLA VOIT KINNITTAA MYOS
JOUSTAMATTOMAT KANTTINAUHAT.

Kuva * I : Saatdruuvi

NANKA ANA PE3VHKU

3Ta gornonHUTEeNbHAA Narnka MOXeT UCMOoMb30BaThCA KaK
HanpaBuTeNb Pe3VHKKU, B TOXe BPEeMA OHa pacTArnesaeT
Pe3NHKY,TaK KaK KOHCTPYKUMA fanky co creumnansHo
BCTPOEHHBIM POJIMKOM KOHTPOJNIA HaTAXeHuA nossonAeT Bam
KOHTPONIMPOBaTh PacTAXKeHNe B MpoLiecce LUNTbA.

1. 3ameHnTe OObIUHYIO Narky Ha fanky AnA Pe3vHKW.
2. YcTaHOBUTE AJIMHY CTEXKa Ha "4".

3. Cnerka npunogHNMnUTE pPOoNIMK Ha narnke, BCTaBbTe
Pe3nHKY No4 POJIMK, KaK NOoKa3aHO Ha pucilogo ynopa.

4. TlpowenTe pesvHKY Ha AAMHY 3 cM, ybeauTecb, UTO OHa
npoLumnTa.

5. lMoanoxuTte nog nanky TKaHb W NpoLlenTe BMecTe C
PE3NHKOWA,

6. lNpoBepbTe KayeCcTBO CTEXKKOB, ecin HeOHXOAMMO,
U3MEHUTEe HaTAXEeHWe (YCUNbTE).

7. WameHnTe HaTAXeHWe ponvKa T.O., YTODObl NONyunTb
XKenaemblin pesynbTar.

a) MNpu ycuneHun HaTmxeHWA ponvka maTepvan nocne
WnTbA byaet 6onee 3nacTUYHLIM,

6) I'Ipw YMEHbLUEHUN HaTAXEeHUA POJZInKa TKaHb
CTaHOBUTbLCA MeHee 3nacTUYHOM,

8. Ecnu npaBbi Kpan pe3vHKM He BbIpaBHMBAETCA MO
npaBoMy Kpalo MaTepuu, TO nepensuHbTe nanew, (A)
unn sameHnTe ero Ha naneu (B). B cootBeTcTBUM C
pa3MepoM pPEe3UHKU PeKOMeHAYyeTCA 3-X HUTEeBOW
OBEPJIOK C MPaBOA U NEBOW UI JION,

Nnnmoctpauma * 1 : Perynatop npwxuma neHThl
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PIPING FOOT

Prepare a piece of ready-made piping (corded bias fold tape).

Place folded piping between seam edges with fold extending beyond seam line toward garment.
Pin or baste, and stitch the seam.

Braid or ribbon may also be used, either flat or folded braid can be used in straight seams.
Use for decorating edges of collars, cuffs, pockets, etc.

PEARL FOOT

1. PEARLS ALONG AN EDGE:
Set for left needle (remove right needle) 3-thread overlock.
Set tensions as follows:

Left needle: 4
Upper looper: 1 -2
Lower looper: 7 - 8

SEW:

- Remove regular foot; replace with pearl foot.

- Remove stitch finger as you did for a rolled edge.

- Swing cutter away to lowest position, close from covers.

- Raise the needle to it's highest position.

+ Place pearls in the channel on the right side of the foot with 2" of pearls extending behind

foot.

+ Take one stitch with the hand wheel to secure the pearls.
+ Follow edge of fabric along fabric guide.

- Sew pearls on edge of fabric.

+ Return cutter to original position when finished.

2. PEARLS SEWN WITH A FLAT LOCK STITCH:

64

FABRIC:

Medium weight woven

2 or 4 mm pearls

Set for a 3-thread flat lock, left needle only. See pg.

SEW:

- Remove regular foot; replace with pearl foot.

+ Insert small stitch finger.

+ Swing cutter away to lowest position.

- Raise needle to it's highest position.

+ Place pearls in channel on right side of the foot with 2" of pearls extending behind foot.
+ Take one stitch with the hand wheel to secure the pearls.

+ Sew pearls on with the left needle just catching the fold of the fabric.

- Pull flat lock open.
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TERENAUHAN KIINNITYSJALKA

Aseta terenauha kankaiden valiin kaikki reunat vastakkain. Ompele sauma aivan teren vieresta
jolloin vain tere nakyy kankaan oikealla puolella. Ohjaa ompelua kuvan mukaisesti.

Jalan pohjassa oleva tereura helpottaa ohjaamista.

Terenauhaa voit kayttaa koristeena esim.
hihojen, kauluksien, housujen ja taskujen saumoissa ja huonekalujen verhoilussa.

HELMINAUHAN KIINNITYSJALKA

1. HELMINAUHA (HELMET REUNASSA)
Poista oikeanpuoleinen neula.
Aseta langankireydet seuraavasti:
Vasen neula: 4
Ylasieppari: 1 -2
Alasieppari: 7 - 8
OMPELU:
+ Vaihda helminauhan kiinnitysjalka.
+ Poista kudontapiikki (samalla tavalla kuin rullapdarmetta).
-+ K&anna ylatera alas (pois kaytostd). Sulje etulevy.
- Nosta neula ylimpaan asentoon kédantamalla kasipyoraa.
- Aseta helminauha ohjainuraan siten, ettd helmet ovat jalan oikealla puolella ja nauhaa jaa
jalan taakse n. 5 cm.
- Kokeile ensin hukkapalaan.
- Kokeile ensimmaiset tikit kasin kasipyoraa pyorittamalla.
- Sy6ta kankaan reuna ohjainlevyn reunaa pitkin.
+ Ompele helmet kankaan reunaan.
+ Kun olet lopettanut, kd&nné leikkuri taas ylés (leikkuuasentoon).

2. HELMINAUHA (HELMET KANKAAN KESKELLA)
Helmet @2-4mm
Poista oikeanpuoleinen neula. sdada 3-lankainen tasosauma. Katso sivu
OMPELU:
- Vaihda helminauhan kiinnitysjalka.
- Kayté pienta kudontapiikkia.
- K&anna ylatera alas (pois kaytdsta).
+ Nosta neula ylimpaan asentoon.
- Aseta helminauha ohjainuraan siten, ettd helmet ovat jalan oikealla puolella ja nauhaa jaa
jalan taakse n. 5 cm.
- Kokeile ensin hukkapalalle.
- Taita kangas kaksinkerroin.
- Kokeile ensimmaiset tikit k&sin kasipydrasta kdantamakla.
- Ompele siten, ettd neula osuu aivan kankaan taitteeseen.
- Veda kangas auki.

PYCCKN

NANKA A5 OKAHTOBKA

nDVIFOTOBbTe KaHT (nonocxy TKaHU, CKPOEHHYIO MNo KOCOI7|).

Bnoxute cnoxeHHbI nononamMm KaHT Mexay CNoAMU THKaHW, ypaBHMUBaA KpaA.
CmeTanTte mnm ckonmTte 6yJ'IaBKaMI/I n npocTpounTe.

TaK MOXHO MPULLNTL TeCbMY UIN PEe3UHKY, a TaKxe 06ODHY.

|/|CI'IOJ'|b3y€TCF| AnA oTAeNKn BOPOTHMKOB, MaHXeT, KapMaHOB U T.n.

NAMKA AnA O6OPOTHOIO ABY XINULIEBOIro BASAHUA

1. OBOPOTHOE ABY XJIMLEBOE BA3AHUE MO KPAIO
YcTaHOBUTL Ha neBylo Uray 3-HUTEBLI OBEPNIOK (MPaBYIO UMMy CHATH).
BuibpaTh pexunMm HaTAxeHUA crneayloluMm obpasom.
IleBana vrna: 4
BepxHaAa netnAa: 1 -2
HwxHAA netnAa:7-8
lnTtee
- YbepuTe 0OLIUHYIO NanKky: 3amMeHUTe nankon obopoTHOro ABYXAMLIEBOrO BA3aHWUA.
- YbepuTe naneL cTexKa, Korga ucrnosb3ayeTte noarnb Kpaes.
- MNepeeeanTe obpesaTenb B CaMylo HUXHIOIO MO3MLMIO, 3aKpOMTe NMepeaHne KpbiLKN,
- [loaHMNTE Urnbl B caMylo BEPXHIOD MO3ULUIO.
- BcTaBbTe npucnocobneHve AnA ABYXAMLEBOro BA3aHWA B KaHan crnpaBa OT JNarnku B
2-X AonMax 3a nankow.
- Coenante oavH CTEXOK MOBOPOTOM KOJieca BPYUHYIO, UTOOLI 3aKpenuTb
npucrnocobneHne ANA ABYXJMLEBOrO BA3aHUA,
- [poaomkanTe Mo Kpal TKaHW BAOMNb METKM TKaHW.
- BweinTte npucnocobneHne ana o6opoTHOrO ABYXNULIEBOrO BA3aHWA B Kpaill TKaHW.
- [locne oKOHYAHMA WNTLA BepHUTE obpe3aTeNib B NMepBOHaYalibHYO MO3ULMIO.

2. OBOPOTHOE ABY XIMUEBOE BA3AHUE C MNMIOCKUM 3AMKOBbBLIM CTEXXKOM
TKaHb:

TkaHb cpegHero seca

2 uaM 4 MM npucnocobneHna AnA ABYXJMLEBOrO BA3aHUA

YcTaHoBUTL 3-HUTEBBIN MIOCKWUIM 3aMOK (TONbKO NeBad urna).

WunTee:

- Y6epuTe 0OLIUHYIO NanKky: 3ameHuTe narnkon obopoTHOro ABYXJMLIEBOrO BA3aHWA,

- YcTaHoBMTE ManeHbKU naneL, CTexKa.

- [epeBeanTe obpesaTenib B CaMylo HKHIO MO3ULMIO.

« MoaHMMNTE Urnbl B cCaMylo BEPXHIOIO MO3ULIN.

- BctaBbTe npucnocobneHne Ans ABYXNWULIEBOro BA3aHWMA B KaHan cripaBa OT narnku B
2-X AlonMax 3a narkown.

- Caenante oavH CTEXOK MOBOPOTOM KoJieca BPYUHYIO, YTOGLI 3aKpennuTh
npucnocobneHre ANA ABYXJULEBOrO BA3aHWA.

- BwewnTte npucnocobneHre ana obopoTHOro ABYXNULIEBOrO BA3AHWA C NEeBbIMU UrnamMu
TaK, UTOOLI MPOCTO MPUXBATUTL CKNAAKY.
OTKpoONTE MAOCKUA 3aMOK,
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GATHERING/SHIRRING FOOT

1. Tension settings for gathering:
Left needle 4 Differential feed 2.0
Right needle 4 stitch length 4
Upper looper 4
Lower looper 4

2. Replace regular presser foot with gathering foot.

3. Clip both fabric layers approximately 5/8"(1.5 cm.) inside and 1 1/2"(4 cm.) down.
Lift front of presser foot to place fabric.

4. Place fabric to be gathered underneath the presser foot. Place fabric which will remain
straight between presser foot and lower metal piece. Push clipped portion through slot in
foot. Lower presser foot.

5. Turn handwheel to make 4 - 4.5 stitches in the fabric, making sure to catch both upper and
lower layers.

6. Serge. Use both hands to guide fabric, one on the under layer of fabric. Keep in mind that
the lower piece of fabric will move faster as it is gathering than the top piece.

llustration (@ : Fabric to be straight
@ : Fabric to be gathered
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RYPYTYSJALKA

1. Koneen saadot
Vasen neula 4 Differentiaalisy6ttd 2.0
Oikea neula 4 Ommelpituus 4

Ylasieppari 4
Alasieppari 4

2. Vaihda rypytysjalka koneeseen.

3. Leikkaa kangasta (kts kuva) n. 1,5 cm, ettd saat kankaat
paininjalan alle neuloihin saakka, silloin n. 4 cm jaa
paininjalan alle.

4. Paininjalka rypyttdd kangasta. Yldkankaan paikka on
suoraan paininjalan ja metallilevyn valissa. (Kts. kuvaa).
Yldkankaan leikattu osa laskee levyn valistéd alas. Laske
paininjalka.

5. Kaanna kasipyoraé 4 - 4.5 pistoa kankaaseen.
Varmista, ettd molemmat kankaat ovat neulan alla.

6. Kayta molempia kasia syottaessasi kangasta.
Muista, etta rypytyksessé alakankaan pitaa olla 50 - 70 %
pidempi, koska sitd kuluu enemman.

Tarpeen mukaan saéda langankireyksia. Tiukempi sauma, lisda
vasemman neulan langankireytta.
Joustavampi sauma, 16ys&a vasemman neulan langankireytta.

Kuva @ : Paalimmainen, siled kangas
@ : Alempi, rypyttyva kangas

NANKA AnA COCBAPUBAHUA

1. [Ansa obpasoBaHnA cb6opoK HeOH6XOAMMO YCTaHOBUTL
creaylowme perynmpoBKMA HaTAXKEHUA:
JleBan vrna -4 Mopava gudbcbepeHumana - 2.0
Mpaea urna -4 [nvHa cTexkKa - 4
BepxHun netnutens - 4
HwxHu netnutens - 4

2. 3ameHuTe OObIYHYIO nanky Ha crneumnansHyto,

3. CpenainTe Haceukn Ha O0boMX CNoAX TKaHU
npPUBIN3NTENbHO Ha PAcCTOAHUM 1.5 CM OT KpaA
rnybuHom 4 cm.

4. MNonoxute cocbapmBaeMyio TKaHb BHM3 Mog nanky, a
BEPXHWUM CNON TKaHW - MeXAy narnkom v crneuuansHOn
MeTannmyecKkon nnacTuHon. MNpoTAHMTE pacceyeHHyIo
YyacTb TKaHM CKBO3b na3 nanku. OnycTuTe nanwy.

5. Coenante 4 - 4.5 CTEXKOB, MOBOpPauMBan KONeco
BPYUHYlO, ybeanTech, 4To 3axBaThiBaloTCcA oba cnoa
TKaHu,

6. CTpounTe, HanpaBnAa TKaHb obevmm pykamu (0ba
cnos). MNomHWTe, UTO TKaHb CHU3Y ABMMXETCA BbicTpee,
UeM BEpPXHAA, TaK KaK OHa cocbapuBaeTcA.

Wnnioctpauma (D : Buinpamnaemas TkaHb
®) : Cocbapveaeman TKaHb
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NEEDLE THREADER

. Hold the needle threader with thread hook up and thread
horizontally as illustrated.

. Slide down the needle threader on the needle shaft
toward needle eye by keeping the thread with fingers

. By pushing gently until needle threader hook reach to
needle eye then push.

. Remove needle threader so that the thread is left as
illustrated.

. Pull the thread as illustrated.
. The other side of the needle threader can be use for

needle holder.
It is useful when you change or remove needle.
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LANGANPUJOTIN

. Hold the needle threader with thread hook up and thread
horizontally as illustrated.

. Slide down the needle threader on the needle shaft
toward needle eye by keeping the thread with fingers

. By pushing gently until needle threader hook reach to
needle eye then push.

. Remove needle threader so that the thread is left as
illustrated.

. Pull the thread as illustrated.
. The other side of the needle threader can be use for

needle holder.
It is useful when you change or remove needle.

PYCCKUI

HATKOBAEBATEIb

. depxunte HUTeBOEeBaTENb KPHOYKOM BBEPX, KaK NokasaHo

Ha pucyHke 1.

. 3aBeauTe HUTb B TOPM3OHTamNbHYO NPopesb

HUTeBAEeBaTelld, KakK NoOKa3aHO Ha PUCYHKe 2.

. Begute HuTeBgeBartens No urne BepTukarbHO CBepxy

BHUW3 [0 YLLKA, YAepXMBas HUTb NanbLamu, Kak Moka3aHo
Ha pucyHke 3.

. Msarko HaxxnmanTe Ha HUTeBAeBaTeb, YTOObI

MPOTOJIKHYTb HATKY B YLLKO UMbl (B HATEBOEBATENE CTb
MeTanM4eckuii LTbIPeK, KOTOPbIA NpoTankuBaeT HUTb B
YLLKO WUrMbl), KaK NOKa3aHo Ha PUCYHke 4.

. C nomoupto Kpro4yKa Ha HuTeBaeBaTene 3auennte netTro

HUTWU, BbITAHUTE HUTb, KakK NMOKa3aHO Ha PUCYHKe 5.

. C D.p)/FOI;I CTOPOHbI HUTEeBAEBaATesIb MOXHO UCNOJb30BaTb

KaK gep>katerib Uribl Npn YCTaHOBKE N CHATUA UMMbl.
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ENGLISH SUOMI

This appliance complies Sahkémagneettinen

with EEC Directive yhteensopivuus EEC-direktiivin
89/336/EEC covering the 89/336/

electromagnetic compatibility. EEC mukainen.

FOnnaHckuii kaneHgapbbeccpoYHbIN (BbICOKOCHBIN FOA)
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PYCCKN

OTa ycTaHoOBKa MONMHOCTbIO
COOTBETCTBYeT HOpMaMm
E3C 89/336/E3C
NOHMXKaloWme paanonoMexm

MOKPLITUA.

Kak y3HaTb JaTy Npou3BoaCcTBa

[aTy n3roToBMNEHNs NErko BbISICHATb U3 CEPUINHOrO HoMepa 1 KOnnaHckoro KkaneHaapsi.
Ecnu rog BbiCOKOCHBIN, AaTa 29 ®eBpansa HymepoBaHa 060 1 ocTanbHbIe MO NOPSAKY.

Cxema CepuinHoro Homepa
X 18 092 XXX XXX XXX

|

|092 =2 Anpens |—>£laTa NpoM3BOACTRA.
< Mepsas naTa NPoM3BOACTRA ByAEeT NPUMEHEHa K Kaxaon napTuu.
|18=2018 | —Toa nponssoacTea.

English, Finnish, Russian
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